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AAVVIISSOO
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VVIISSUUAALLIIZZAAÇÇÃÃOO RRÁÁPPIIDDAA DDOOSS
RREECCUURRSSOOSS

FFáácciill ddee mmaanntteerr ee ooppeerraarr
– Garantia do motor de 5 anos*
– Garantia de corrosão não declinante de 5 anos
– 5-Manutenção na concessionária sem planeja-

mento de 5 anos ou 500 horas (Uso recreativo
normal)

– Não há período de operação de amaciamento
– Fácil de dar partida (sem afogador ou escorva)
– Controle digital do motor
– Sistema de resfriamento com autolimpeza
– Projetado para armazenamento prolongado
– Procedimento simplificado de preparação para

o inverno
– Diagnóstico digital
– Baixo consumo de óleo

DDuurráávveell ee ccoonnffiiáávveell
– Proteção total contra corrosão
– Sistema de lubrificação Evinrude E-TEC®
– Design robusto, projetado para serviços

pesados
– Bomba de água com capacidade adicional
– Velas de ignição Iridium
– Componentes eletrônicos à prova de vibração
– Sistema de carga sem correias de 30 ampères
– Termostato de aço inoxidável
– Anéis de pistão com acabamento em níquel ou

cromo
– Bielas/virabrequim de conexão com

microacabamento

MMaaiiss lliimmppoo ee mmaaiiss ssiilleenncciioossoo
– Em conformidade com as normas de Emissão

EPA
– Em conformidade com as normas de Emissão

da União Europeia
– Em conformidade com as normas referentes a

Emissões Califórnia 3-Star
– Sistema de combustível vedado
– Projeto de baixa fricção (sem correias, cames,

ou anéis de raspagem de óleo)
– Tampas de motor isoladas no comprimento

total
– Som de marcação silencioso
– Admissão de ar/silenciador
– Passagem de ar em marcha lenta
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EESSTTEE GGUUIIAA
Este Manual do Proprietário é parte es-
sencial do motor de popa Evinrude® E-
TEC®. Ele contém importantes informa-
ções que, se seguidas, proporcionarão o
conhecimento necessário sobre a opera-
ção, manutenção, cuidados adequados
e — acima de tudo — segurança! A se-
gurança é nossa primeira prioridade e
deve ser a sua também. Recomenda-
mos enfaticamente que este Manual seja
lido da primeira à última página. Quanto
mais você aprende e toma conhecimen-
to do seu motor de popa Evinrude E-
TEC, maior será a segurança e o prazer
que você desfrutará em usá-lo. Seguir
esta recomendação assegurará a com-
preensão das informações fundamentais
para a sua segurança, a segurança dos
passageiros e de outros usuários pre-
sentes na água.

Este Manual do Proprietário identifica
mensagens de segurança importantes.

Embora a mera leitura dessas informa-
ções não elimine o perigo, a compreen-
são e aplicação das informações
favorecem o uso correto do motor de
popa.

Símbolo de alerta sobre segurança

EEssttee éé oo ssíímmbboolloo ddee aalleerrttaa ssoobbrree ssee--
gguurraannççaa.. EEllee éé uussaaddoo ppaarraa aalleerrttáá--lloo
ssoobbrree ppeerriiggooss ddee ffeerriimmeennttooss ppeessssooaaiiss
eemm ppootteenncciiaall.. OObbeeddeeççaa aa ttooddaass aass
mmeennssaaggeennss ddee sseegguurraannççaa qquuee aappaarree--
cceemm nnaa ffrreennttee ddeessttee ssíímmbboolloo ppaarraa eevvii--
ttaarr ppoossssíívveeiiss ffeerriimmeennttooss oouu mmoorrttee..

Este Manual deve ser mantido sempre
junto ao motor, em um saco impermeá-
vel, durante a operação do barco. Em
caso de mudança de proprietário, este
Manual deve ser entregue aos novos
proprietários.

Um piloto responsável e bem informado
aproveitará os prazeres do barco e pilo-
tará com segurança. Cursos sobre

segurança de barcos são oferecidas pe-
la Guarda Costeira Auxiliar dos Estados
Unidos, pelo Esquadrão de Força dos
Estados Unidos e algumas sedes locais
da Cruz Vermelha. Para obter informa-
ções sobre os cursos, ligue gratuita-
mente para 1-800-336-BOAT (EUA).

Para obter informações adicionais sobre
segurança e normas relacionadas às
embarcações, ligue para:
– Canal direto de comunicação para

segurança de barcos da Guarda Cos-
teira dos Estados Unidos (U.S. Coast
Guard): 1-800-368-5647.

Fora da América do Norte, contate sua
Concessionária ou seu distribuidor para
obter mais detalhes sobre a segurança
referente aos barcos.

O Manual do Proprietário usa os
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seguintes termos para identificar mensa-
gens de segurança importantes.

PPEERRIIGGOO
IInnddiiccaatteess aa hhaazzaarrddoouuss ssiittuuaattiioonn
wwhhiicchh,, iiff nnoott aavvooiiddeedd,, wwiillll rreessuulltt iinn
ddeeaatthh oorr sseerriioouuss iinnjjuurryy..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaatteess aa hhaazzaarrddoouuss ssiittuuaattiioonn
wwhhiicchh,, iiff nnoott aavvooiiddeedd,, ccoouulldd rreessuulltt iinn
ddeeaatthh oorr sseerriioouuss iinnjjuurryy..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ppeerriiggoossaa qquuee,,
ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddeerriiaa rreessuullttaarr
eemm ffeerriimmeennttooss lleevveess oouu mmooddeerraaddooss..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaatteess aann iinnssttrruuccttiioonn wwhhiicchh,, iiff nnoott
ffoolllloowweedd,, ccoouulldd sseevveerreellyy ddaammaaggee eenn--
ggiinnee ccoommppoonneennttss oorr ootthheerr pprrooppeerrttyy..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO AAMMBBIIEENNTTAALL
Uma nota que fornece dicas e compor-
tamentos relacionados à proteção do
ambiente.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Identifica informações
que ajudarão na montagem e funciona-
mento do produto.

ESTE GUIA
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDEE
SSEEGGUURRAANNÇÇAA
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Esta página foi deixada intencional-
mente em branco
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IIMMPPOORRTTAANNTTEESS MMEENNSSAAGGEENNSS DDEE SSEEGGUURRAANNÇÇAA
Este Manual do Proprietário contém in-
formações importantes que ajudam a
evitar lesões corporais e danos ao equi-
pamento. Mensagens de segurança
aparecem em todo o Manual nas seções
pertinentes.

Cuidado! A falha humana é causada por
vários fatores: descuido, cansaço, so-
brecarga, preocupação, falta de familiari-
dade do usuário com o produto, drogas
e álcool, citando apenas alguns dentre
muitos. Os danos ao barco e ao motor
de popa podem ser reparados em pouco
tempo, mas as lesões corporais ou a
morte são fatos definitivos.

AAVVIISSOO
PPaarraa ssuuaa sseegguurraannççaa ee aa sseegguurraannççaa
ddee oouuttrraass ppeessssooaass,, ssiiggaa ttooddaass aass aadd--
vveerrttêênncciiaass ee rreeccoommeennddaaççõõeess ddee ssee--
gguurraannççaa.. NNããoo iiggnnoorree qquuaaiissqquueerr
pprreeccaauuççõõeess ee iinnssttrruuççõõeess rreellaacciioonnaa--
ddaass àà sseegguurraannççaa..
QQuuaallqquueerr ppeessssooaa qquuee ppiilloottee oo bbaarrccoo
ddeevvee pprriimmeeiirraammeennttee lleerr ee ccoommpprreeeenn--
ddeerr eessttee MMaannuuaall aanntteess ddee ppiilloottaarr oo
bbaarrccoo ee ooppeerraarr oo mmoottoorr ddee ppooppaa..

MMeeddiiddaass ddee sseegguurraannççaa ——GGeerraall
– Para aproveitar totalmente os praze-

res, a descontração e a emoção de
pilotar a embarcação, há algumas re-
gras básicas que devem ser observa-
das e seguidas por todos os pilotos.
Algumas dessas regras podem ser
novas para você; outras podem ser
de bom senso ou óbvias... de qual-
quer forma, considere-as seriamente!

– Certifique-se de que pelo menos um
de seus passageiros saiba como
controlar o barco em caso de
emergência.

– Todos os passageiros devem saber
onde estão localizados os equipa-
mentos de emergência e como usá-
los.

– Conheça e respeite as leis de tráfego
marítimo.

– Todos os equipamentos de seguran-
ça e dispositivos pessoais de flutua-
ção devem estar em boas condições
e devem ser adequados ao tipo do
barco. Respeite sempre as normas
aplicáveis ao seu barco.

– Lembre-se de que os gases da gaso-
lina são inflamáveis e explosivos. Si-
ga sempre o procedimento de
abastecimento de combustível indi-
cado no Manual do Proprietário bem
como os recomendados pelo posto
de gasolina. Verifique sempre o nível
do combustível antes do uso e duran-
te o percurso. Adote o princípio de 1/
3 de combustível para chegar ao lo-
cal de destino, 1/3 para voltar e 1/3
de reserva. Não transporte combustí-
vel extra ou líquidos inflamáveis em
qualquer compartimento de armaze-
namento ou do motor.

– Sempre que estiver com o motor liga-
do, certifique-se de que haja ventila-
ção adequada para evitar o acúmulo
de monóxido de carbono (CO), um
gás inodoro, incolor e insípido que
pode levar à inconsciência, lesão ce-
rebral ou morte se inalado em gran-
des concentrações. O acúmulo de
monóxido de carbono (CO) pode
ocorrer enquanto o barco estiver na
doca, ancorado ou em uso e em di-
versas áreas isoladas como a cabine,
posto de pilotagem, plataforma de
natação e proas. As condições do
tempo, de atracação e de operação e
também outros barcos podem piorar
ou causar este acúmulo. Evite a ina-
lação de fumaça do escapamento do
motor ou de outros barcos, forneça
ventilação adequada, desligue o mo-
tor quando não estiver em uso e co-
nheça o risco da contratiragem e as
condições que criam acúmulos de
CO. Em grandes concentrações, o
monóxido de carbono (CO) pode ser
fatal em poucos minutos.
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Concentrações menores podem ser
igualmente letais se houver exposi-
ção por longos períodos de tempo.

– Em barcos leves, evite ficar em pé ou
mudar repentinamente o peso de
posição.

– Os passageiros devem permanecer
em seus assentos. A proa, os bor-
dos, o cadaste, o gio da popa e os
encostos dos assentos não devem
ser usados como assentos.

– Insista para que todos os passagei-
ros usem os dispositivos pessoais de
flutuação aprovados pela Guarda
Costeira dos Estados Unidos quando
as condições de utilização do barco
forem perigosas e que todas as cri-
anças e as pessoas que não soube-
rem nadar usem o dispositivo o
tempo todo.

– Proceda com cuidado e a uma veloci-
dade baixa em água rasa. Aterragem
ou paradas abruptas podem resultar
em lesões corporais ou danos materi-
ais. Fique alerta também quanto à
existência de detritos e objetos na
água.

– Familiarize-se com a água onde esti-
ver pilotando. A caixa de engrena-
gens deste motor de popa se
estende abaixo da superfície da água
e pode entrar em contato com obstru-
ções submersas. Esse contato com
obstruções submersas pode resultar
em perda do controle e lesões
corporais.

– Respeite as zonas de proibição de
esteira, os direitos de outros usuários
da água e o meio ambiente. Como
"capitão" e proprietário do barco, vo-
cê é responsável por quaisquer da-
nos a outros barcos causados pela
esteira do seu barco. Não permita
que qualquer pessoa jogue lixo ao
mar.

– Não pilote o barco se estiver sob a in-
fluência de drogas ou álcool.

– Os barcos de alto desempenho velo-
cidade têm uma relação alta entre
peso e potência. Se você não tiver
experiência em pilotar um barco de

alto desempenho, não tente pilotá-lo
em velocidade máxima ou próxima
desta até que tenha adquirido a ex-
periência necessária.

– Familiarize-se completamente com o
controle e funcionamento de seu bar-
co e do motor de popa antes de em-
barcar em sua primeira viagem ou de
levar passageiros. Se não tiver tido a
oportunidade de praticar com a sua
Concessionária, comece praticando
em uma área adequada e sinta a res-
posta de cada controle. Familiarize-
se com todos os controles antes de
aplicar a aceleração acima da veloci-
dade de marcha lenta. Como usuário,
você estará no controle e será o res-
ponsável pela operação segura.

MMeeddiiddaass ddee sseegguurraannççaa ——
IInnssttaallaaççããoo ee MMaannuutteennççããoo
– O motor de popa deve ser instalado

corretamente. A instalação incorreta
do motor de popa pode causar le-
sões corporais graves, morte ou da-
nos materiais. A BRP recomenda
que o seu motor de popa seja instala-
do pela sua concessionária para as-
segurar a instalação correta.

– Não aplique força excessiva ao barco
usando um motor que ultrapasse a
potência em cavalos-vapor indicada
na placa de capacidade da embarca-
ção. O excesso de potência pode re-
sultar em perda de controle. Se o
barco não tiver a placa de capacida-
de, entre em contato com a sua Con-
cessionária ou com o fabricante do
barco.

– Quando peças de reposição forem
necessárias, use Peças Genuínas
Evinrude ou peças com característi-
cas equivalentes, incluindo tipo, re-
sistência e material. O uso de peças
de padrão inferior pode causar le-
sões corporais ou mau funcionamen-
to do produto.

– Faça somente os procedimentos de
manutenção detalhados no Manual
do Proprietário. A tentativa de

IMPORTANTES MENSAGENS DE SEGURANÇA
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realizar a manutenção ou qualquer
reparo do motor de popa sem estar
familiarizado com o procedimento
correto de manutenção e segurança
pode causar lesões corporais ou
morte. Mais informações podem ser
obtidas junto a sua Concessionária
autorizada de Peças genuínas Evin-
rude. Em muitos casos, ferramentas
e treinamento adequados são neces-
sários para determinados procedi-
mentos de manutenção ou reparo.

– Mantenha o barco e o motor sempre
em ótimas condições. Siga o .

– Pilote o barco e opere o motor de po-
pa com prudência e divirta-se. Não
se esqueça de que todas as pessoas
devem prestar assistência aos utiliza-
dores de outros barcos em caso de
emergência.

– Evite lesões corporais causadas pelo
contato com o propulsor em rotação;
remova o propulsor antes da lava-
gem ou antes de realizar qualquer
procedimento de manutenção.

IMPORTANTES MENSAGENS DE SEGURANÇA
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RREEFFEERRÊÊNNCCIIAASS,, IILLUUSSTTRRAAÇÇÕÕEESS EE EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS
DDOO PPRROODDUUTTOO
A BRP se reserva o direito de fazer alte-
rações a qualquer momento, sem aviso
prévio, nos recursos, especificações e
disponibilidade do modelo e a fazer alte-
rações em qualquer especificação ou
peça a qualquer momento sem incorrer
na obrigação de atualizar modelos anti-
gos. As informações contidas neste Ma-
nual se baseiam nas especificações
mais recentes disponíveis na ocasião da
publicação.

As fotografias e ilustrações contidas nes-
te Manual podem não representar mode-
los ou equipamentos reais; são vistas
representativas inseridas somente para
referência.

Determinados recursos dos sistemas
apresentados neste Manual podem não
ser encontrados em todos os modelos,
em todas as áreas de comercialização.

IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo pprroopprriieettáárriioo
EEssttaaddooss UUnniiddooss ee CCaannaaddáá —— No mo-
mento da compra, o Revendedor preen-
cherá os formulários de registro do
motor de popa. Sua via representa a pro-
va de propriedade e indica a data de
compra.

FFoorraa ddooss EEssttaaddooss UUnniiddooss ee CCaannaaddáá
—— Consulte sua concessionária ou distri-
buidor para obter mais detalhes.

NNúúmmeerrooss ddee mmooddeelloo ee ddee sséérriiee
Os números do modelo e de série estão
indicados em uma placa fixa no suporte
de popa ou no suporte giratório. Registre
os dados do motor de popa:

Número do Modelo:

Número de Série:

Data de Aquisição:

Número da chave de ignição:

MMoottoorreess rroouubbaaddooss
EEssttaaddooss UUnniiddooss ee CCaannaaddáá —— Comuni-
que o roubo de motores de popa ao re-
vendedor ou distribuidor local.

FFoorraa ddooss EEssttaaddooss UUnniiddooss ee CCaannaaddáá
—— Comunique o roubo ao distribuidor da
Bombardier Recreational Products onde
o motor de popa foi registrado.

DDooccuummeennttaaççããoo ttééccnniiccaa
A BRP oferece documentação técnica
específica para o seu motor de popa. O
operador pode comprar um Manual de
Manutenção ou um Manual do Proprietá-
rio adicional junto da Concessionária.
Para verificar o nome e local da Conces-
sionária Evinrude mais próxima nos Es-
tados Unidos e no Canadá, acesse o site
wwwwww..eevviinnrruuddee..ccoomm.
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE
A Declaração de Conformidade da CE não aparece nesta versão do Guia do proprie-
tário. Consulte a versão impressa que foi entregue junto com o seu motor.
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Esta página foi deixada intencional-
mente em branco

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA



17

UUSSAANNDDOO SSEEUU MMOOTTOORR DDEE
PPOOPPAA EEVVIINNRRUUDDEE
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO
Este motor de popa vem com etiquetas
de pendurar e etiquetas com informa-
ções de segurança importantes sobre o
funcionamento do motor de popa. Qual-
quer pessoa que pilote este motor de po-
pa deve ler e entender estas
informações de segurança.

EEttiiqquueettaass
Todos os motores de popa têm as se-
guintes etiquetas afixadas.

EEttiiqquueettaass iimmppoorrttaanntteess nnoo
pprroodduuttoo
Os seguintes símbolos são usados em
conjunto para indicar “CUIDADO: Leia o
Manual do Proprietário do motor antes
de prosseguir.

Operator's
Guide

11.. LLEERR EETTIIQQUUEETTAA DDOO MMAANNUUAALL DDOO
PPRROOPPRRIIEETTÁÁRRIIOO

KEEP HANDS CLEAR!
Rotating parts
can crush and cut.

Do not operate
with guard removed.

0358046-00

22.. EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

P/N 0358210-00

This outboard has been
programmed for use of 
Evinrude® XD50™ oil,
XD100™, or synthetic
TC-W3 NMMA-certified oil.

EVINRUDE XD100™ OIL
IS PREFERRED FOR YOUR 
EVINRUDE® E-TEC® G2™ 
OUTBOARD.

            Refer to the Operator's
                 Guide for Oil
                     Requirements.

NOTICE

33.. EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO DDOO UUSSOO DDEE ÓÓLLEEOO

FEL / LEF

EMISSION CONTROL INFORMATION - BRP US INC.
THIS ENGINE CONFORMS TO              U.S. EPA & CALIFORNIA
EMISSIONS/EVAP REGULATIONS FOR MARINE SI ENGINES
RENSEIGNEMENTS SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
CE MOTEUR EST CONFORME AUX NORMES              DE L'EPA DES É. - U. &
CALIFORNIENNES POUR LES MOTEURS MARINS À ALLUMAGE COMMANDÉ  

ENGINE FAMILY / FAMILLE DE MOTEUR

ENGINE DISPLACEMENT / CYLINDRÉE 

EMISSION CONTROL SYSTEM
SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS

SEE OPERATOR'S GUIDE FOR MAINTENANCE SCHEDULE 
AND FUEL, OIL AND SPARK PLUG SPECIFICATIONS. 
VOIR LE CALENDRIER D'ENTRETIEN ET LES 
SPÉCIFICATIONS D'ESSENCE, D'HUILE ET DE BOUGIE
D'ALLUMAGE DANS LE GUIDE DE L'OPÉRATEUR.121

MOD:

SER: kW kg

OUTBOARD ENGINE  
MOTEUR HORS-BORD

BRP US Inc.
10101 SCIENCE DRIVE

STURTEVANT, WI, U.S., 53177

BRP EUROPE N.V.
SKALDENSTRAAT 125
GENT, BELGIUM, 9042

XXXXXXXXX        XXXX
XXXXXXX   XXX      XX

1

2

1. Etiqueta de controle de emissões
2. Etiqueta do número do modelo / série

UUSSAANNDDOO SSEEUU MMOOTTOORR DDEE PPOOPPAA EEVVIINNRRUUDDEE
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EEttiiqquueettaass
Todos os motores de popa são transpor-
tados com a seguinte etiqueta de pendu-
rar fixada. Esta etiqueta estará incluída
em seus itens de pré-entrega.

Operator's
Guide

355926

DDaattaa ddee FFaabbrriiccaaççããoo
Um código de dois caracteres é usado
para indicar o mês e o ano de fabrica-
ção, seguindo a convenção de nomen-
clatura de ano de modelo da EPA dos
EUA.

•O primeiro caractere indica o ano.

•O segundo caractere indica o mês (Ja-
neiro = A, Fevereiro = B, Março = C
etc.).

Para obter informações sobre as con-
venções de denominação de famílias,
visite:
https://www. epa. gov/vehicle-and-engi-
ne-certification/information-about-family-
naming-conventions-vehicles-and-
engines

EEttiiqquueettaass ddooss ccoonnttrroolleess
rreemmoottooss
Todos os controles remotos mecânicos
têm as seguintes etiquetas afixadas.

Locate, read and
understand operator's 
guide and all warnings.
Failure to do so could 
result in serious injury.

Operator's
Guide

WARNING

WARNING

Attach engine shut-off cord 
(Lanyard) to operator.

Shift Position
Reverse / Neutral / Forward

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ccoommppoonneennttee -- EEssttiibboorrddoo
NNOOTTAA:: Algumas etiquetas de segurança do motor não são mostradas nas ilustra-
ções. Para obter informações sobre as etiquetas de segurança do motor, consulte a
seção EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO.

IItteemm DDeessccrriiççããoo IItteemm DDeessccrriiççããoo

1 Entrada de ar 4 Filtro de Entrada de Água

2 Ânodo, Caixa de engrenagens,
Frente

5 Entrada do cabo central do
aparelho

3 Ânodo, Caixa de engrenagens,
Traseira

6 Ânodo, Centro

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ccoommppoonneennttee -- BBoommbboorrddoo
NNOOTTAA:: Algumas etiquetas de segurança do motor não são mostradas nas ilustra-
ções. Para obter informações sobre as etiquetas de segurança do motor, consulte a
seção EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO.

IItteemm DDeessccrriiççããoo IItteemm DDeessccrriiççããoo

1 Interruptor do compensador/
inclinador

4 Ânodo, Caixa de engrenagens,
Traseira

2 Tampa do reservatório de óleo 5 Filtro de Entrada de Água

3 Ânodo, Caixa de engrenagens,
Frente

6 Ânodo, Centro

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ccoommppoonneennttee -- EEssttiibboorrddoo
NNOOTTAA:: Algumas etiquetas de segurança do motor não são mostradas nas ilustra-
ções. Para obter informações sobre as etiquetas de segurança do motor, consulte a
seção EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO.

IItteemm DDeessccrriiççããoo IItteemm DDeessccrriiççããoo

1 Caixa de fusíveis 4 Indicador Acima do Motor da
Bomba de Água

2 Vela de ignição 5 Bujão de dreno do óleo da caixa
de engrenagens

3 Reservatório de óleo da caixa de
engrenagens (Verificar nível)

6 Filtro de combustível Spin-on

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ccoommppoonneennttee -- BBoommbboorrddoo
NNOOTTAA:: Algumas etiquetas de segurança do motor não são mostradas nas ilustra-
ções. Para obter informações sobre as etiquetas de segurança do motor, consulte a
seção EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO.

IItteemm DDeessccrriiççããoo IItteemm DDeessccrriiççããoo

1
EMM (Módulo de Controle do
Motor)

3 Tanque de Óleo

2 Entrada de ar

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ccoommppoonneennttee -- FFrreennttee
NNOOTTAA:: Algumas etiquetas de segurança do motor não são mostradas nas ilustra-
ções. Para obter informações sobre as etiquetas de segurança do motor, consulte a
seção EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO.

IItteemm DDeessccrriiççããoo IItteemm DDeessccrriiççããoo

1 Tampa de Enchimento de Óleo 4 Conexão para lavagem com
água doce (se disponível)

2 Polo negativo (-) da bateria 5 Fornecimento de óleo

3 Polo positivo (+) da bateria 6 Fornecimento de combustível

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE



25

IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddee ccoommppoonneennttee -- LLeemmee

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Algumas etiquetas de segurança do motor não são mostradas nas ilustrações.

1

2
3

4

5

67

8

109

II
ttee
mm

DDeessccrriiççããoo II
ttee
mm

DDeessccrriiççããoo

1 Interruptor da chave 6 Trava de fricção do acelerador

2 Interruptor Touch Troll 7 Botão de Parada

3 Interruptor de partida do motor 8 Controle do câmbio

4 Acelerador 9 Trava do cabo da cana de leme

5 Compensador e Inclinador 10 Ajuste da altura do leme

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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RREEQQUUIISSIITTOOSS DDEE ÓÓLLEEOO DDEE MMOOTTOORR ((22 TTEEMMPPOOSS))
AAVVIISSOO

AAoo ooppeerraarr eemm tteemmppeerraattuurraass aabbaaiixxoo
ddee 00°°CC ((3322°°FF)),, éé pprreecciissoo uussaarr oo óólleeoo
EEvviinnrruuddee XXPPSS MMaarriinneeXXDD110000™™éé pprree--
cciissoo uussaarr oo óólleeoo..

MMaarrccaass ddee óólleeoo EEvviinnrruuddee
Os óleos de motor de popa Evinrude
XPS Marine XD (2 tempos) foram formu-
lados para fornecer o melhor desempe-
nho do motor e controlar, ao mesmo
tempo, os depósitos na câmara de com-
bustão e no pistão, proporcionando me-
lhor lubrificação e assegurando o
máximo de vida útil à vela de ignição.

Veja a seguir os óleos de motor de popa
(2 tempos) recomendados para uso no
seu motor de popa Evinrude E-TEC:
– Óleo de Injeção Direta Evinrude XPS

MarineXD100™
– Óleo de 2 tempos Evinrude XPS

MarineXD50™
– Óleo sintético TC-W3 certificado pela

NMMA

O óleo Evinrude XPS Marine XD100 é o
preferido para o motor de popa Evinrude
E-TEC. Este óleo de fórmula sintética
proporciona ótima lubrificação e alto de-
sempenho, mesmo em condições extre-
mas, especialmente em temperaturas
abaixo de 0°F (-17°C).

AAVVIISSOO
NNÃÃOO aaddiicciioonnee óólleeooss aauuttoommoottiivvooss ddee
44 tteemmppooss eemm ttaannqquuee((ss)) ddee óólleeoo ddoo
mmoottoorr ddee 22 tteemmppooss.. NNããoo aaddiicciioonnee
óólleeoo nnoo ccoommbbuussttíívveell..

A não observação das especificações do
óleo pode anular a garantia do motor ca-
so ocorram problemas de lubrificação.

IInnffoorrmmaaççõõeess ddoo ssiisstteemmaa ddee
óólleeoo
Se a advertência "BAIXO NÍVEL DE
ÓLEO" acender, você tem um período
de tempo limitado de uso normal, antes
de ficar sem óleo. Reabasteça o tanque
de óleo com óleo certificado assim que
possível.

Consulte MMOONNIITTOORRAAMMEENNTTOO DDOO
MMOOTTOORR.
Para verificar o nível de óleo:
– Coloque o motor de popa na posição

vertical.
– Use um display digital ou painel para

verificar o nível do tanque de óleo.

Encha o tanque antes de partir para lon-
gas viagens ou para uso prolongado. É
uma boa ideia ter um pouco de óleo de
motor de popa extra no barco.

Os novos motores de popa são progra-
mados para o uso de óleo adicional du-
rante as primeiras duas horas de
operação acima de 2.000 RPM.

Se você esvaziar o tanque de óleo, REA-
BASTEÇA o tanque e sangre o sistema
de óleo antes de usar o motor. Consulte
ABASTECIMENTO DO TANQUE DE
ÓLEO NO MOTOR e SANGRIA DO SIS-
TEMA DE ÓLEO.
Se for instalar um tanque de óleo remoto
suplementar e a mangueira de óleo for
desconectada por algum motivo, vede-o
para prevenir derramamentos. Coloque
uma tampa no conector da mangueira
para evitar contaminação.

CCaappaacciiddaaddee ddoo ttaannqquuee ddee óólleeoo
A capacidade do tanque de óleo no mo-
tor é de 1,9 galões (7,2 litros).

UUSSAANNDDOO SSEEUU MMOOTTOORR DDEE PPOOPPAA EEVVIINNRRUUDDEE
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TTaannqquuee ddee óólleeoo rreemmoottoo ooppcciioonnaall
Os seguintes kits de tanque de óleo re-
moto suplementar opcionais estão
disponíveis:
– 6,8 litros
– 11,3 litros
– Também há disponível um kit coletor

do tanque de óleo para o tanque com
capacidade de 10 galões (37,8 litros).

Instale o tanque de óleo remoto opcional
seguindo as instruções fornecidas com a
unidade.

AAbbaasstteecciimmeennttoo ddoo ttaannqquuee ddee óólleeoo nnoo
mmoottoorr
1. Remova a capa superior da tampa

do motor.
2. Remova a tampa de enchimento de

óleo.
3. Encha o tanque de óleo com lubrifi-

cante de motor de popa. A capacida-
de de óleo é de 7,2 litros.

4. Recoloque a tampa do bocal de
abastecimento e aperte-a bem.

Se o tanque ficar vazio, será necessário
sangrar o sistema de óleo antes de ligar
o motor.

1

2

010842-1

TTAAMMPPAA DDEE EENNCCHHIIMMEENNTTOO DDEE ÓÓLLEEOO
1. Tampa de Enchimento de Óleo
2. Tubo de enchimento de óleo

DDiiccaa
Se a luz de nível baixo de óleo do motor
estiver acesa, um galão inteiro de óleo
do motor pode ser colocado no
reservatório.

SSaannggrriiaa ddoo ssiisstteemmaa ddee óólleeoo
O sistema de óleo dos motores de popa
Evinrude E-TEC é escorvado na fábrica.
A sangria do sistema de óleo é somente
necessária se:
– O sistema de óleo for desmontado

para manutenção ou substituição de
peças

– O tanque de óleo ficar sem óleo

NNOOTTAA:: Se o tanque de óleo estiver sem
óleo, o EMM ativará o modo de DESLI-
GAMENTO e definirá o Código de Falha
33. Consulte NO OIL.
Após reabastecer um tanque de óleo va-
zio ou efetuar serviços no sistema de
óleo, é OBRIGATÓRIO remover o ar do
sistema de óleo antes de operar o motor
de popa.

Sangre o sistema de óleo efetuando PE-
RÍODO DE ARMAZENAMENTO

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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PROLONGADO (PREPARAÇÃO PARA
O INVERNO) — DUAS vezes.

Se disponível, é possível utilizar o soft-
ware Evinrude Diagnostic v 6,1 ou mais
recente para escorvar o sistema de óleo
UMA vez.

RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttíívveell
AAVVIISSOO

AA ggaassoolliinnaa éé eexxttrreemmaammeennttee iinnffllaammáá--
vveell ee aallttaammeennttee eexxpplloossiivvaa ssoobb ddeetteerr--
mmiinnaaddaass ccoonnddiiççõõeess.. SSiiggaa
eexxpplliicciittaammeennttee aass iinnssttrruuççõõeess ddeessccrrii--
ttaass nneessttaa sseeççããoo.. OO mmaannuusseeiioo iinnccoorr--
rreettoo ddee ccoommbbuussttíívveell ppooddee rreessuullttaarr
eemm ddaannooss mmaatteerriiaaiiss,, lleessõõeess ccoorrppoo--
rraaiiss ggrraavveess oouu mmoorrttee..
OO vvaazzaammeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell rreepprree--
sseennttaa ppeerriiggoo ddee iinnccêênnddiioo ee eexxpplloossããoo..
IInnssppeecciioonnee ffrreeqquueenntteemmeennttee ee ttrrooqquuee
ttooddaass aass ppeeççaass ddoo ssiisstteemmaa ddee ccoomm--
bbuussttíívveell ssee hhoouuvveerr ssiinnaaiiss ddee ddeetteerriioo--
rraaççããoo oouu vvaazzaammeennttoo.. IInnssppeecciioonnee oo
ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell sseemmpprree qquuee
rreeaabbaasstteecceerr,, sseemmpprree qquuee rreemmoovveerr aa
ttaammppaa ddoo mmoottoorr ee ttaammbbéémm
aannuuaallmmeennttee..

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree ggaassoolliinnaa nnoovvaa.. AA ggaassoollii--
nnaa ooxxiiddaa;; oo rreessuullttaaddoo éé ppeerrddaa ddee oocc--
ttaannaa,, ccoommppoossttooss vvoolláátteeiiss ee aa
pprroodduuççããoo ddee ddeeppóóssiittooss ddee ggoommaa ee
vveerrnniizz qquuee ppooddeemm ddaanniiffiiccaarr oo ssiissttee--
mmaa ddee ccoommbbuussttíívveell..

A mistura de combustível varia de acor-
do com o país e a região. O motor de po-
pa foi projetado para trabalhar com os
combustíveis recomendado; no entanto,
esteja atento para o seguinte:
– O sistema de combustível do barco

pode ter requisitos diferentes em re-
lação ao uso de combustíveis com
adição de álcool. Consulte o Manual
do proprietário do barco.

– Combustíveis misturados com álcool
atraem e detêm umidade, o que pode
levar à separação das fases do com-
bustível e pode resultar em proble-
mas no desempenho do motor ou
mesmo danos ao motor.

– O uso de combustível contendo álco-
ol acima da porcentagem especifica-
da pelas regulamentações
governamentais pode resultar nos
seguintes problemas nos motores de
popa e nos componentes do sistema
de combustível

– Bloqueio de vapor ou fome de
combustível

– Dificuldades de partida e operação
– Deterioração das peças de borracha

ou de plástico
– Corrosão das peças metálicas
– Danos nas peças internas do motor
– Deixe sua concessionária inspecio-

nar para ver se há vazamentos de
combustível ou outras anormalidades
no sistema de combustível se suspei-
tar que a presença de álcool na gaso-
lina está excedendo os limites atuais
da regulamentação governamental.

CCoommbbuussttíívveell rreeccoommeennddaaddoo
Use gasolina sem chumbo com octana-
gem AKI (R+M)/2 de 87 ou octanagem
RON de 90.

CCoommbbuussttíívveell bbiioobbuuttaannooll ((BBuu1166))
O biobutanol é um álcool de quatro car-
bonos produzido a base de fontes de
energia renováveis e provenientes de
plantas em um processo de fermentação
similar àquele empregado na produção
de vinhos e cervejas. O biobutanol ofere-
ce maior conteúdo de energia renovável
do que o etanol enquanto continua com-
patível com veículos, barcos e infraestru-
tura atuais. O biobutanol não se separa
em fases na presença de água como o
etanol e é menos corrosivo a componen-
tes de sistema como tanques, conexões
e mangueiras de combustível.

O combustível misturado com biobutanol
(seja isobutanol ou n-butanol) pode ser

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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usado em todos os motores de popa
Evinrude. O uso de combustível mistura-
do com biobutanol NÃO viola a garantia
de motores de popa Evinrude
O combustível misturado com biobutanol
(Bu16 - até 16,1% em volume) foi apro-
vado para uso pela associação National
Marine Manufacturers Association
(NMMA).

UUssoo nnaa AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee
AAVVIISSOO

DDoo NNOOTT uussee ffuueell ffrroomm ffuueell ppuummppss llaa--
bbeelleedd EE8855.. NNeevveerr eexxppeerriimmeenntt wwiitthh
ootthheerr ffuueellss..

O uso de gasolina sem chumbo conten-
do álcool acima da porcentagem especi-
ficada pelas regulamentações
governamentais não é recomendado. O
uso de combustível etiquetado com E15
é proibido pelas regulamentações da
EPA dos EUA.

O uso de um filtro de combustível sepa-
rador de água montado no barco é alta-
mente recomendável.

UUssoo nnaa UUnniiããoo EEuurrooppeeiiaa
(2014/94/EU — na implementação da in-
fraestrutura de combustíveis
alternativos)

O padrão europeu fornece um sistema
harmonizado de etiquetas na Europa
que auxilia de forma efetiva nos pontos
de reabastecimento os consumidores a
identificarem a compatibilidade do com-
bustível fornecido com o motor.

Na União Europeia, o motor Evinrude E-
TEC é compatível com o combustível do
tipo petróleo a seguir:

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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UUssoo ffoorraa ddaa AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee
O uso de gasolina sem chumbo conten-
do álcool acima da porcentagem especi-
ficada pelas regulamentações
governamentais locais não é
recomendado.

O uso de um filtro de combustível sepa-
rador de água montado no barco é alta-
mente recomendável.

IInnffoorrmmaaççõõeess ddoo SSiisstteemmaa ddee
CCoommbbuussttíívveell
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Nos Estados Unidos, a
U. S. EPA exige o uso de mangueiras,
bulbos de sangria, tanques portáteis e
tampas de combustível de baixa per-
meabilidade nos motores de popa.

As mangueiras de distribuição de com-
bustível do barco devem distribuir com-
bustível na proporção do fluxo
específico. O diâmetro interno mínimo
das mangueiras de combustível deve
ser de 9 mm.

Os sistemas de combustível com tan-
ques incorporados, principalmente os
que incluem válvulas anti-sifão e compo-
nentes de filtro e sangria podem apre-
sentar restrições que não permitem que
a bomba de combustível do motor distri-
bua combustível suficiente em todas as
condições. Isto pode resultar em perda
de desempenho. Se ocorrer problema
de desempenho, consulte NOTA DE
SERVIÇO.

CCoonneexxõõeess ddaa mmaanngguueeiirraa ddee
ccoommbbuussttíívveell
Se a mangueira de combustível for des-
conectada por qualquer motivo, vede a
mangueira e o conector para evitar der-
ramamento ou contaminação.

Conecte a mangueira de combustível no
conector de combustível de 9 mm (3/8
pol).

Prenda firmemente a mangueira com a
braçadeira de 18,5 mm que faz parte do
kit do proprietário.

PPrroocceeddiimmeennttoo ddee aabbaasstteecciimmeennttoo ddee
ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
CCoommbbuussttíívveell éé iinnffllaammáávveell ee eexxpplloossii--
vvoo ssoobb cceerrttaass ccoonnddiiççõõeess.. SSiiggaa aass
iinnssttrruuççõõeess aabbaaiixxoo ppaarraa ggaarraannttiirr aa ssee--
gguurraannççaa aaoo mmaannuusseeaarr oo
ccoommbbuussttíívveell::
–– TTrraabbaallhhee sseemmpprree eemm áárreeaass bbeemm

vveennttiillaaddaass..
–– SSeemmpprree ddeesslliigguuee oo mmoottoorr aanntteess

ddee aabbaasstteecceerr..
–– OO rreeaabbaasstteecciimmeennttoo ddoo ttaannqquuee ddee

ccoommbbuussttíívveell ddeevvee sseerr eeffeettuuaaddoo
ssoommeennttee ppoorr aadduullttooss..

–– NNããoo ffuummee,, oouu ppeerrmmiittaa qquuee hhaajjaa
cchhaammaass oouu ffaaííssccaass,, oouu uussee ddiissppoo--
ssiittiivvooss eellééttrriiccooss,, ccoommoo ppoorr eexxeemm--
pplloo,, tteelleeffoonneess cceelluullaarreess,, pprróóxxiimmoo
aa uumm vvaazzaammeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell
oouu dduurraannttee oo aabbaasstteecciimmeennttoo ddee
ccoommbbuussttíívveell..

–– AAoo aabbaasstteecceerr,, mmaanntteennhhaa oo bbaarrccoo
nniivveellaaddoo..

–– RReettiirree ttaannqquueess ddee ccoommbbuussttíívveell
ppoorrttáátteeiiss ddoo bbaarrccoo aanntteess ddee
aabbaasstteecceerr..

–– OO ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttíívveell ppooddeerráá
eessttaarr pprreessssuurriizzaaddoo.. GGiirree aa ttaammppaa
ddeevvaaggaarr aaoo aabbrriirr..

–– NNããoo eenncchhaa ddeemmaaiiss oo ttaannqquuee ddee
ccoommbbuussttíívveell ee ddeeiixxee oo bbaarrccoo nnoo
ssooll.. QQuuaannddoo aa tteemmppeerraattuurraa aauu--
mmeennttaa,, oo ccoommbbuussttíívveell eexxppaannddee ee
ppooddeerráá vvaazzaarr..

–– PPaarraa pprreevveenniirr qquuee oo ccoommbbuussttíívveell
rreettoorrnnee,, eenncchhaa oo ttaannqquuee ddee ccoomm--
bbuussttíívveell vvaaggaarroossaammeennttee,, aassssiimm oo
aarr ppooddee ssaaiirr ddoo ttaannqquuee..

–– LLiimmppee sseemmpprree qquuaallqquueerr ddeerrrraammaa--
mmeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO AAMMBBIIEENNTTAALL
Descarte toalhas contaminadas com
combustível de maneira ambiental-
mente responsável ou de acordo com
as regulamentações locais.
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NÃO adicione óleo de motor (2 tempos)
no combustível.

EEmm uumm rreebbooqquuee
1. Verifique se o barco está nivelado.
2. Vagarosamente, gire a tampa do tan-

que de combustível na direção anti-
horária para removê-la.

3. Insira o bocal da bomba de gasolina
no gargalo de enchimento do tanque
de combustível e abasteça o tanque.

4. Pare imediatamente de encher quan-
do o dispositivo de desligamento au-
tomático da bomba de gasolina for
ativado.

5. Aguarde um instante antes de retirar
o bocal da bomba de combustível do
gargalo de enchimento. Não retire o
bocal da bomba de gasolina do gar-
galo de enchimento para abastecer o
tanque até em cima.

6. Coloque a tampa do tanque de com-
bustível e gire-a na direção horária
para apertá-la bem.

NNaa áágguuaa
1. Desligue o motor.
2. Prenda bem o barco no píer de

abastecimento.
3. Não deixe ninguém ficar no barco.
4. Fique com um extintor de incêndio à

mão.
5. Vagarosamente, gire a tampa do tan-

que de combustível no sentido anti-
horário para prendê-la bem.

6. Insira o bocal da bomba de gasolina
no gargalo de enchimento do tanque
de combustível e abasteça o tanque.

7. Pare imediatamente de encher quan-
do o dispositivo de desligamento au-
tomático da bomba de gasolina for
ativado.

8. Aguarde um instante antes de retirar
o bocal da bomba de combustível do
gargalo de enchimento. Não retire o
bocal da bomba de gasolina do gar-
galo de enchimento para abastecer o
tanque até em cima.

9. Coloque a tampa do tanque de com-
bustível e gire-a na direção horária
para apertá-la bem.

AAddiittiivvooss ddee CCoommbbuussttíívveell
AAVVIISSOO

OO uussoo ddee oouuttrrooss aaddiittiivvooss ddee ccoommbbuuss--
ttíívveell ppooddee rreessuullttaarr eemm bbaaiixxoo ddeesseemm--
ppeennhhoo oouu ddaannooss aaoo mmoottoorr..

Os únicos aditivos de combustível apro-
vados para uso no motor de popa Evin-
rude E-TEC são:
– Condicionador de combustível Evin-

rude 2+4®
– Agente de limpeza do sistema de

combustível Evinrude
O Condicionador de combustível Evinru-
de 2+4 ajuda a evitar a formação de de-
pósitos de goma e verniz nos
componentes do sistema de combustível
e elimina a umidade do sistema de com-
bustível. Ele pode ser usado continua-
mente e deve ser usado sempre que o
motor de popa não for operado com re-
gularidade. O seu uso reduz a fuligem
da vela de ignição, o congelamento do
sistema de combustível e a deterioração
dos componentes do sistema de
combustível.

O Agente de limpeza do sistema de
combustível Evinrude ajudará a manter
os injetores de combustível em excelen-
tes condições de operação.

SSaannggrriiaa ddoo ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell
Se o motor de popa ficar sem combustí-
vel, reabasteça o tanque de combustível.
Vire a chave de ignição na posição ON
para ativar a bomba de combustível.
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OOPPEERRAAÇÇÃÃOO
IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree SSeegguurraannççaa

PPEERRIIGGOO
PPooddeemm ooccoorrrreerr lleessõõeess ggrraavveess oouu
mmoorrttee ddeevviiddoo aaoo ccoonnttaattoo ddoo pprrooppuull--
ssoorr,, ddoo bbaarrccoo oouu mmoottoorr ddee ppooppaa eemm
mmoovviimmeennttoo..
AAss ppááss ddoo pprrooppuullssoorr ppooddeemm sseerr aaffiiaa--
ddaass ee oo pprrooppuullssoorr ppooddee ccoonnttiinnuuaarr aa
ggiirraarr mmeessmmoo aappóóss oo mmoottoorr tteerr ssiiddoo
ddeesslliiggaaddoo..
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee nnããoo hhaajjaa ppeess--
ssooaass nneemm oobbjjeettooss nnaa áárreeaa ddoo mmoottoorr
ee ddoo pprrooppuullssoorr aanntteess ddee lliiggaarr oo mmoottoorr
oouu ooppeerraarr oo bbaarrccoo..
EEsstteejjaa aatteennttoo àà pprreesseennççaa ddee ppeess--
ssooaass nnaa áágguuaa..
SSeemmpprree ccoollooqquuee oo mmoottoorr ddee ppooppaa eemm
PPOONNTTOO MMOORRTTOO ee ddeesslliigguuee oo mmoottoorr
iimmeeddiiaattaammeennttee qquuaannddoo oo bbaarrccoo eessttii--
vveerr eemm uummaa áárreeaa oonnddee ppoossssaa tteerr
ppeessssooaass nnaa áágguuaa..

PPEERRIIGGOO
NNÃÃOO lliigguuee oo mmoottoorr eemm rreecciinnttooss ffee--
cchhaaddooss oouu sseemm aa vveennttiillaaççããoo aaddeeqquuaa--
ddaa ee nnããoo ppeerrmmiittaa qquuee aa ffuummaaççaa ddee
eessccaappaammeennttoo aaccuummuullee eemm áárreeaass
iissoollaaddaass.. OO eessccaappaammeennttoo ddoo mmoottoorr
ccoonnttéémm mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo qquuee,,
ssee iinnaallaaddoo,, ppooddee ccaauussaarr lleessããoo cceerree--
bbrraall ggrraavvee oouu aa mmoorrttee..

AAVVIISSOO
AA ttaammppaa ddoo mmoottoorr éé uummaa pprrootteeççããoo
ddaa mmááqquuiinnaa.. NNÃÃOO ooppeerree oo mmoottoorr ddee
ppooppaa ccoomm aa ttaammppaa rreemmoovviiddaa aa mmee--
nnooss qquuee eesstteejjaa eeffeettuuaannddoo mmaannuutteenn--
ççããoo.. CCuuiiddee ddee mmaanntteerr aass mmããooss,,
ccaabbeelloo ee rroouuppaa lloonnggee ddee ttooddaass aass
ppeeççaass mmóóvveeiiss.. OO ccoonnttaattoo ccoomm aass ppee--
ççaass eemm mmoovviimmeennttoo ppooddee ccaauussaarr llee--
ssõõeess ccoorrppoorraaiiss..

AAVVIISSOO
FFaammiilliiaarriizzee--ssee ccoomm aa áágguuaa oonnddee eess--
ttiivveerr ppiilloottaannddoo.. AA ccaaiixxaa ddee eennggrreennaa--
ggeennss ddeessttee mmoottoorr ddee ppooppaa ssee
eesstteennddee aabbaaiixxoo ddaa ssuuppeerrffíícciiee ddaa
áágguuaa ee ppooddee eennttrraarr eemm ccoonnttaattoo ccoomm
oobbssttrruuççõõeess ssuubbmmeerrssaass.. EEssssee ccoonnttaa--
ttoo ccoomm oobbssttrruuççõõeess ssuubbmmeerrssaass ppooddee
rreessuullttaarr eemm ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee ee llee--
ssõõeess ccoorrppoorraaiiss..

PPaarrttiiddaa ee ppaarraaddaa ddoo mmoottoorr
Consulte INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTI-
DA. Conclua a inspeção antes de usar o
seu motor de popa Evinrude E-TEC.

AAVVIISSOO
DDEEVVEE--SSEE aabbaasstteecceerr oo mmoottoorr ccoomm
áágguuaa aanntteess ddee tteennttaarr lliiggáá--lloo.. DDaannooss
ggrraavveess aaoo mmoottoorr ppooddeemm ooccoorrrreerr
rraappiiddaammeennttee..
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CChhaavvee ddee iiggnniiççããoo//IInntteerrrruuppttoorr ddee
ppaarraaddaa ddoo mmoottoorr
Uma combinação de chave de ignição e
interruptor de parada do motor é um re-
curso dos controles remotos pré-cabea-
dos Evinrude e de todos os kits de cabos
de controle Evinrude. É altamente reco-
mendável usar o recurso do interruptor
de parada do motor em todos os barcos.

Conecte o grampo à chave de ignição/in-
terruptor de parada do motor.

Se o barco estiver equipado com uma
segunda estação, conecte o clipe ao in-
terruptor de desligamento da segunda
estação.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: O clipe da segunda es-
tação PRECISA estar instalado. O motor
de popa não pode ser ligado se o clipe
da segunda estação não estiver no
lugar.

Tif-E53D2708

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr qquuee oo bbaarrccoo ffiiqquuee àà ddeerrii--
vvaa ee ttaammbbéémm ppaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee
lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss oouu mmoorrttee,, uussee sseemm--
pprree oo ccoorrddããoo ddee sseegguurraannççaa aaoo ooppee--
rraarr oo bbaarrccoo..

Em uma situação de emergência, o mo-
tor pode ser ligado sem o clipe instalado
no interruptor da chave.

Siga o procedimento normal de partida.

Libere o interruptor de parada do motor
e mantenha-o livre até que a segurança
seja obtida.

Reinstale o grampo assim que possível.
O usuário deve usar o grampo e o cor-
dão sempre que o motor estiver em
funcionamento.

AAVVIISSOO
EEvviittee bbaatteerr nnoo ggrraammppoo oouu rreettiirráá--lloo ddoo
iinntteerrrruuppttoorr ddee ppaarraaddaa ddoo mmoottoorr dduu--
rraannttee aa uuttiilliizzaaççããoo nnoorrmmaall ddoo bbaarrccoo..
EEvviittee mmoovviimmeennttaarr aa cchhaavvee ssee eessttiivveerr
ooppeerraannddoo sseemm oo ggrraammppoo nnoo iinntteerrrruupp--
ttoorr.. AA rreedduuççããoo iinneessppeerraaddaa ddoo mmoovvii--
mmeennttoo ddee pprrooaa rreessuullttaannttee ppooddee
eejjeettaarr ooss ooccuuppaanntteess ppaarraa ffrreennttee,,
ccaauussaannddoo--llhheess lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss..
MMaanntteennhhaa oo ccoorrddããoo ddeessoobbssttrruuííddoo ee
ddeesseemmbbaarraaççaaddoo..
AAnntteess ddee ccaaddaa ssaaííddaa,, tteessttee aa ooppeerraa--
ççããoo ddoo ssiisstteemmaa.. CCoomm oo mmoottoorr eemm
ffuunncciioonnaammeennttoo,, rreemmoovvaa oo ggrraammppoo ddoo
iinntteerrrruuppttoorr ppuuxxaannddoo oo ccoorrddããoo.. SSee oo
mmoottoorr nnããoo ppaarraarr ddee ffuunncciioonnaarr,, ccoonn--
ssuullttee aa sseeççããoo NNoottaa ddee SSeerrvviiççoo..

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: O interruptor de parada
do motor só será eficaz se estiver em bo-
as condições de funcionamento. Antes
de cada saída, verifique se o grampo e o
cordão não estão cortados, partidos ou
desgastados. Substitua peças desgasta-
das ou danificadas.

Prenda o cordão em um local seguro na
roupa ou no colete salva-vidas do opera-
dor — fixe-o em um local onde possa ati-
var o interruptor de parada do motor sem
soltar-se.

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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Tif-E53D41ED

A desconexão do grampo e do cordão
para o motor e evita que o barco fique à
deriva se o operador se movimentar
além do limite do cordão. Se o cordão
estiver muito comprido, ele pode ser en-
curtado com nós ou laços. NÃO corte
nem emende o cordão.

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee ccuuiiddaaddoossaammeennttee aa ffuunnççããoo
ddee ttooddooss ooss ssiisstteemmaass ddee ccoommaannddoo ee
ddoo mmoottoorr aanntteess ddee ssaaiirr ddoo ccaaiiss..

Mova a alavanca de controle remoto pa-
ra PONTO MORTO.

1

NNÃÃOO avance o acelerador antes da par-
tida. O avanço do acelerador cancela o
sistema eletrônico de controle de mar-
cha lenta.

Se você der partida no motor de popa
com o acelerador avançado, o motor de
popa estará no modo de segurança.

Ele não responderá à aceleração até
que o acelerador retorne à posição de
MARCHA LENTA mais baixa

Após a partida do motor, o módulo de
controle do motor (EMM) aumenta ligei-
ramente a velocidade em marcha lenta
de forma automática. A velocidade em
marcha lenta diminui à medida que o
motor aquece.

PPaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr
IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Caso tiver o siste-
ma de controle remoto Evinrude ICON II,
consulte .

Vire o interruptor da chave para a posi-
ção ON e a seguir:
– AApplliiccaaççõõeess ddee uumm úúnniiccoo mmoottoorr ——

vire a chave completamente no senti-
do horário até a posição START.

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE
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– AApplliiccaaççõõeess ddee mmoottoorreess mmúúllttiippllooss
—— Pressione e mantenha o(s) botão
(ões) START pressionado(s).

1

1. Chave de ignição, posição START

1 1

TTÍÍPPIICCOO ((MMOOTTOORR DDUUPPLLOO MMOOSSTTRRAADDOO))
1. Botões Start (partida)

Na partida, solte a chave ou botões.

Se o motor não der partida, solte a chave
ou o botão momentaneamente e repita a
operação.

Sempre que a chave de ignição for vira-
da de OFF para ON, o sistema de adver-
tência realizará o autoteste. Consulte
MONITORAMENTO DO MOTOR.
Se o motor de popa não reagir normal-
mente a esse procedimento de partida
ou se apresentar falhas, consulte .

AAppóóss aa ppaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr
O sistema de monitoramento do motor
alertará você sobre quaisquer
anormalidades.

PPaarraaddaa ddoo mmoottoorr
Movimente a alavanca de comando de
volta para a posição PONTO MORTO.

AApplliiccaaççõõeess ddee mmoottoorreess mmúúllttiippllooss::
– Pressione os botões STOP

brevemente.

R

1
TTÍÍPPIICCOO ((MMOOTTOORR DDUUPPLLOO MMOOSSTTRRAADDOO))
1. Botões Stop (parada)

TTooddaass aass aapplliiccaaççõõeess::
– Vire a chave de ignição no sentido

anti-horário para a posição OFF.

1

1. Posição OFF da chave de ignição

Retire a chave quando não estiver no
barco.

IInntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr,,
MMooddeellooss ddee lleemmee
É altamente recomendável usar o
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recurso de desligamento do motor em
todos os barcos.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr qquuee oo bbaarrccoo ffiiqquuee àà ddeerrii--
vvaa ee ttaammbbéémm ppaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee
lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss oouu mmoorrttee,, uussee sseemm--
pprree oo ccoorrddããoo ddee sseegguurraannççaa aaoo ooppee--
rraarr oo bbaarrccoo.. EEvviittee bbaatteerr nnoo ggrraammppoo
oouu rreettiirráá--lloo ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ppaarraaddaa
ddoo mmoottoorr dduurraannttee aa uuttiilliizzaaççããoo nnoorrmmaall
ddoo bbaarrccoo.. EEvviittee mmoovviimmeennttaarr aa cchhaavvee
ssee eessttiivveerr ooppeerraannddoo sseemm oo ggrraammppoo
nnoo iinntteerrrruuppttoorr.. AA rreedduuççããoo iinneessppeerraa--
ddaa ddoo mmoovviimmeennttoo ddee pprrooaa rreessuullttaannttee
ppooddee eejjeettaarr ooss ooccuuppaanntteess ppaarraa ffrreenn--
ttee,, ccaauussaannddoo--llhheess lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss..
MMaanntteennhhaa oo ccoorrddããoo ddeessoobbssttrruuííddoo ee
ddeesseemmbbaarraaççaaddoo.. AAnntteess ddee ccaaddaa ssaaíí--
ddaa,, tteessttee aa ooppeerraaççããoo ddoo ssiisstteemmaa..
CCoomm oo mmoottoorr eemm ffuunncciioonnaammeennttoo,, rree--
mmoovvaa oo ggrraammppoo ddoo iinntteerrrruuppttoorr ppuu--
xxaannddoo oo ccoorrddããoo.. SSee oo mmoottoorr nnããoo
ppaarraarr ddee ffuunncciioonnaarr,, eennttrree eemm ccoonnttaattoo
ccoomm sseeuu rreevveennddeeddoorr..

O interruptor de desligamento do motor
está localizado na alavanca de direção.
Conecte o GRAMPO do cordão de para-
da de emergência no interruptor de des-
ligamento do motor.

2

1

3

1. Grampo
2. Interruptor de desligamento do motor
3. Cabo de segurança

Prenda o cordão em um local seguro na
roupa ou no colete salva-vidas do opera-
dor e não em um local onde possa se

soltar em vez de ativar o interruptor de
desligamento do motor.

1

1. Cabo de segurança

A desconexão do grampo e do cordão
para o motor e evita que o barco fique à
deriva se o operador se movimentar
além do limite do cordão.

Se o cordão estiver muito comprido, ele
pode ser encurtado com nós ou laços.
NÃO corte nem emende o cordão.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Um grampo extra é armazenado na par-
te inferior do cabo da cana do leme. Se o
operador for jogado para fora do barco,
outra pessoa poderá introduzir o grampo
extra no interruptor de parada do motor
e dar nova partida no motor de popa.
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1. Grampo extra, P/N 333499

IInntteerrrruuppttoorr ddaa cchhaavvee ddoo mmoottoorr,,
MMooddeellooss ddee lleemmee
IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Certifique-se de gi-
rar o interruptor da chave para a posição
OFF quando o motor de popa não esti-
ver em uso, a fim de evitar que a bateria
descarregue.

Gire o interruptor da chave no sentido
horário para a posição ON para fornecer
assistência para o controle do leme.
Gire o interruptor da chave no sentido
horário para a posição START para ati-
var o motor de partida elétrico.

32
1

1. Posição Off
2. Posição On
3. Posição Start

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O botão START na extremidade do cabo
da cana de leme E-Tiller também é usa-
do para ativar o motor de partida
elétrico.

PPaarrttiiddaa ddee mmoottoorr,, MMooddeellooss ddee lleemmee

AAVVIISSOO
DDEEVVEE--SSEE aabbaasstteecceerr oo mmoottoorr ccoomm
áágguuaa aanntteess ddee tteennttaarr lliiggáá--lloo.. OO mmoottoorr
ppooddeerráá ssooffrreerr ddaannooss rraappiiddaammeennttee
ccaassoo nneennhhuummaa áágguuaa sseejjaa ffoorrnneecciiddaa
aaooss ffiillttrrooss ddee ccoolleettaa ddee áágguuaa ddoo mmoo--
ttoorr ddee ppooppaa..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Certifique-se de que os filtros de entrada
de água estejam abaixo da superfície da
água ou que um dispositivo de lavagem
esteja sendo usado.

1. Mova a alavanca de câmbio para a
posição PONTO MORTO e vire o in-
terruptor da chave para a posição
ON (LIG.). O LED no cabo da cana
de leme deve ficar iluminado em
VERDE.
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3

21

1. Ponto morto
2. Interruptor da chave na posição On (ligado)
3. LED verde contínuo

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: O motor não dará
partida se a alavanca de câmbio não es-
tiver na posição PONTO MORTO, se o
cabo do acelerador não estiver na posi-
ção MARCHA LENTA, ou se o grampo
do cordão de parada de emergência não
estiver instalado no desligamento do
motor.

Se o sistema não ligar:
– Certifique-se de que o cordão de

segurança esteja conectado.
– Certifique-se de que a alavanca

de câmbio esteja na posição pon-
to morto.

– Certifique-se de que o cabo do
acelerador esteja na posição de
marcha lenta.

– Verifique o fusível de 10 A no ca-
bo de alimentação.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se o barco estiver equipado com painel
ICON Pro ou instrumentos ICON Touch,
o indicador de posição da MARCHA em
PONTO MORTO ficará iluminado no
painel.
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2. Gire o cabo do acelerador para a po-
sição de velocidade MAIS BAIXA.

1

1. Posição de velocidade MAIS BAIXA
3. Estando encaixado, pressione o bo-

tão de partida ou gire o interruptor da
chave no sentido horário para a posi-
ção START. Engate o motor de parti-
da durante 20 segundos, no máximo.
Solte o interruptor da chave quando
o motor de popa der partida.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O motor de partida pode ser ativado
usando o interruptor da chave ou o botão
de partida

1

1. Posição START

1

1. Botão START (partida)

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Se o motor não der
partida momentaneamente, solte o inter-
ruptor da chave ou o botão de partida.
Volte para o passo 1 deste processo e
tente dar nova partida no motor.

4. Depois que ele der partida, verifique
o indicador quanto ao fluxo de água
constante. Isso indica que a bomba
de água está circulando a água.

1

1. Indicador acima do motor, Bomba de água

PPaarraaddaa ddoo mmoottoorr ddee ppooppaa,, MMooddeellooss
ddee lleemmee
1. Para PARAR o motor de popa, pres-

sione o botão de PARADA (stop) ou
gire o interruptor da chave no sentido
anti-horário para a posição OFF.
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1

1. Botão de Parada

1

1. Posição Off

CCoonnttrroolleess RReemmoottooss —— SSiisstteemmaa
ddee CCoonnttrroollee EEvviinnrruuddee IICCOONN IIII
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Para obter informações
completas sobre o uso dos sistemas de
controle remoto Evinrude ICON II™,
consulte o "Manual do usuário Evinrude
ICON II”.

SSeelleeççããoo ddoo ccoonnttrroollee rreemmoottoo
O Evinrude ICON II é um sistema de
controle de câmbio e acelerador eletrôni-
co inteligente para uso nos motores de
popa Evinrude E-TEC. Os sistemas de
controle ICON II estão disponíveis em
instalações de um a quatro motores. O
sistema de controle Evinrude ICON II su-
porta aplicações em estações duplas e
“flying bridges”.

RReeccuurrssooss ddoo CCoonnttrroollee RReemmoottoo
EEvviinnrruuddee IICCOONN IIII

1

4
2 3

CCOONNTTRROOLLEE EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII DDEE MMOONNTTAA--
GGEEMM LLAATTEERRAALL OOCCUULLTTAA
1. Interruptor do trim e inclinador
2. Painel de interruptores RPM (opcional)
3. Chave OFF/ON/START
4. LED indicador NEUTRO (Opcional)

1 1

2
2

3

CCOONNTTRROOLLEESS EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIIIDDEE BBIITTÁÁCCUU--
LLAA ÚÚNNIICCAA
1. Interruptor do trim e inclinador
2. Botão Neutral (somente controles com todos os

recursos)
3. Indicador de posição da marcha (somente con-

troles com todos os recursos)
4. Botão de RPM (somente controles com todos

os recursos)
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1

2

3
4

5

6

CCOONNTTRROOLLEE EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII DDEE TTOOPPEE
DDUUPPLLOO
1. Interruptor mestre do compensador/inclinador
2. Indicadores de posição de marcha
3. Interruptores do compensador do motor

individual
4. Botão SYNC
5. Botão MODE (Modo)
6. Botão de ajuste de rotação por minuto (RPM)

TTrrooccaa ddee mmaarrcchhaass
Com o motor funcionando e a alavanca
de controle na posição PONTO MORTO,
mova a alavanca de controle para frente
ou para trás até engatar o detentor de
engrenagem para marcha à frente ou
marcha à ré.

CCoonnttrroollee ddee vveelloocciiddaaddee
Após engatar a marcha, movimente a
alavanca de controle lentamente no
mesmo sentido para aumentar a
velocidade.

Pressione o botão de ajuste RPM+ ou –
para aumentar ou reduzir a velocidade
do motor em incrementos de 1%.

SSiinnccrroonniizzaaççããoo ddoo mmoottoorr ((AAppeennaass ttooppee
dduupplloo))
Pressione o botão SYNC para sincroni-
zar automaticamente a rotação por mi-
nuto (RPM) de motores múltiplos. O
botão SYNC também transfere o

controle de todos os motores para a ala-
vanca de controle de bombordo.

AAVVIISSOO
OO SSYYNNCC nnããoo ccoorrrreessppoonnddeerráá àà RRPPMM
ddoo mmoottoorr nnaass sseegguuiinntteess ccoonnddiiççõõeess::

– O acelerador em PONTO MORTO
está ativo

– A velocidade do motor de bombordo
é abaixo de 700 RPM

– A configuração do Acelerador de
bombordo é acima de 95%

– Ocorre uma falha crítica

CCoonnttrroolleess mmeeccâânniiccooss EEvviinnrruuddee
AAVVIISSOO

SSee ooppttaarr ppoorr uumm ccoonnttrroollee rreemmoottoo qquuee
nnããoo sseejjaa ddoo EEvviinnrruuddee,, eellee ddeevvee ddiiss--
ppoorr ddoo rreeccuurrssoo ddee iimmppeeddiimmeennttoo ddee
aarrrraannqquuee ccoomm mmoottoorr eennggrreennaaddoo.. EEss--
ssee rreeccuurrssoo ppooddee eevviittaarr lleessõõeess ccoorrppoo--
rraaiiss rreessuullttaanntteess ddoo mmoovviimmeennttoo
iinneessppeerraaddoo ddoo bbaarrccoo aaoo ddaarr ppaarrttiiddaa
nnoo mmoottoorr..

O uso de um controle remoto mecânico
requer um conversor de câmbio e acele-
ração suplementar de mecânico para
digital.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Ao selecionar o sistema
de controle remoto para seu barco,
especifique os componentes Evinrude.
Os controles Evinrude incluem recursos
de segurança e conveniência tais como:
– Impedimento de partida engrenada
– Compatibilidade do conector com o

Sistema de Fiação Modular (Modular
Wiring System) (MWS) Evinrude.
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5

3

2

1
4

6

CCOOMMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAGGEEMM LLAATTEERRAALL
1. Alavanca – câmbio e acelerador
2. Interruptor do compensador/inclinador (quando

disponível)
3. Aba de travamento em ponto morto
4. Alavanca de marcha lenta rápida

(aquecimento)
5. Parafuso de ajuste de atrito do acelerador
6. Grampo do interruptor de parada do motor e

cordão de segurança

1

2

3

4

5

CCOOMMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAGGEEMM LLAATTEERRAALL
OOCCUULLTTOO
1. Alavanca – câmbio e acelerador
2. Interruptor do compensador/inclinador (quando

disponível)
3. Aba de travamento em ponto morto
4. Botão de marcha lenta rápida (aquecimento)
5. Parafuso de ajuste de atrito do acelerador

2

1

3

4

5

CCOOMMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAGGEEMM DDEE TTOOPPEE ÚÚNNIICCAA
DDAA AALLAAVVAANNCCAA
1. Alavanca – câmbio e acelerador
2. Interruptor do compensador/inclinador (quando

disponível)
3. Botão de marcha lenta rápida (aquecimento)
4. Parafuso de ajuste de atrito do acelerador

(abaixo da tampa)
5. Grampo do interruptor de parada do motor e

cordão de segurança
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3

2

1

1

4

CCOOMMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAGGEEMM DDEE TTOOPPEE DDUUPPLLOO
DDAA AALLAAVVAANNCCAA
1. Alavanca – câmbio e acelerador
2. Interruptor do compensador/inclinador (quando

disponível)
3. Botão de marcha lenta rápida (aquecimento)
4. Parafuso de ajuste de atrito do acelerador

(abaixo da tampa)

TTrrooccaa ddee mmaarrcchhaass
Com o motor funcionando e a alavanca
de controle na posição PONTO MORTO:

CCoommaannddooss ddee mmoonnttaaggeemm llaatteerraall
Destrave a alavanca de controle levan-
tando a aba de travamento em ponto
morto na manopla. Com um movimento
firme e rápido, mova a alavanca de con-
trole para frente ou para trás até engatar
o detentor de engrenagem para marcha
à frente ou marcha à ré.

NEUTRAL
REVERSE

REVERSE

FORWARD

FORWARD

CCoommaannddooss ddee mmoonnttaaggeemm ddee ttooppee
Com um movimento firme e rápido, mo-
va a alavanca de controle para frente ou
para trás até engatar o detentor de en-
grenagem para marcha à frente ou mar-
cha à ré.

NEUTRAL
REVERSE

REVERSE

FORWARD

FORWARD

EEccoonnoommiiaa ddee ccoommbbuussttíívveell
A economia de combustível pode variar,
dependendo da carga do barco, do for-
mato do casco e do ajuste do acelera-
dor. Quando o barco atinge a velocidade
máxima, coloque a posição de acelera-
ção em VELOCIDADE MÁXIMA de volta
à uma posição de aceleração inferior.
Dessa forma, economiza-se combustível
com o mínimo de perda de velocidade.

Se equipado, utilize o recurso "economia
de combustível" dos painéis ou displays
digitais para otimizar o consumo de com-
bustível. Consulte o Manual do usuário
para o display digital.
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1 2
FFAAIIXXAA DDEE AACCEELLEERRAAÇÇÃÃOO NNOORRMMAALL PPAARRAA
EECCOONNOOMMIIAA DDEE CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL
1. Comando de montagem lateral
2. Comando de montagem de tope

CCoonnttrroolleess ddee lleemmee EEvviinnrruuddee

IInnddiiccaaddoorreess ddaa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo
ddoo lleemmee
Mova a alavanca de câmbio de PONTO
MORTO para MARCHA À FRENTE ou
MARCHA À RÉ.

1. Ponto morto
2. Marcha à frente
3. Marcha à ré

IInnddiiccaaddoorr ddoo aacceelleerraaddoorr ddoo lleemmee
Gire o cabo do acelerador para diminuir
ou aumentar a velocidade

1

2

1. Diminuir velocidade
2. Aumentar velocidade

AAllaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo ddoo lleemmee ee
ccoonnttrroollee ddee vveelloocciiddaaddee
IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Durante a operação
normal, o Módulo de controle do motor
(EMM) limita a velocidade a 1200 RPM
enquanto estiver em PONTO MORTO.

AAllaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo ddoo lleemmee
AAVVIISSOO

AAoo mmuuddaarr ddee MMAARRCCHHAA AA FFRREENNTTEE
ppaarraa MMAARRCCHHAA AA RRÉÉ oouu ddee MMAARRCCHHAA
AA RRÉÉ ppaarraa MMAARRCCHHAA AA FFRREENNTTEE,, ffaa--
ççaa uummaa ppaauussaa eemm PPOONNTTOO MMOORRTTOO
aattéé qquuee oo mmoottoorr aallccaannccee aa vveelloocciiddaa--
ddee ddee mmaarrcchhaa lleennttaa ee aa vveelloocciiddaaddee
ddoo bbaarrccoo tteennhhaa ddiimmiinnuuííddoo..

– NÃO troque de marcha com o motor
desligado.

– Troque de marcha somente quando
o motor estiver funcionando em velo-
cidades abaixo de 1200 RPM.

AAVVIISSOO
OO mmoovviimmeennttoo ddaa aallaavvaannccaa ddee ccââmm--
bbiioo éé aajjuussttaaddoo eemm ffáábbrriiccaa.. NNÃÃOO ddeess--
mmoonnttee nneemm tteennttee mmooddiiffiiccaarr oo
ppaarraaffuussoo ddaa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo..
QQuuaallqquueerr mmooddiiffiiccaaççããoo nneessttee ccoonnjjuunn--
ttoo ppooddee rreessuullttaarr eemm ccoonnttrroollee iinnccoorrrree--
ttoo ddaa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo ee eennttããoo
rreessuullttaarr eemm ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu
ddaannooss àà pprroopprriieeddaaddee..
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Com o motor funcionando, gire o cabo
do acelerador para a posição de veloci-
dade MAIS BAIXA. Mova a alavanca de
câmbio com um movimento firme e rápi-
do, para MARCHA À FRENTE ou MAR-
CHA À RÉ.

13

2

1. Avanço
2. Ponto morto
3. Ré

CCaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr ddoo lleemmee
Gire o cabo do acelerador para aumen-
tar a rotação do motor na marcha
selecionada.

1

1. Rotação do cabo do acelerador

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O motor não dará partida e o indicador
LED de advertência ficará PISCANDO
EM VERDE, se o cabo do acelerador es-
tiver além da posição MARCHA LENTA.

Após a partida do motor, o módulo de
controle do motor (EMM - engine mana-
gement module) aumenta ligeiramente
de forma automática a velocidade em
marcha lenta. A velocidade em marcha
lenta diminui à medida que o motor
aquece.

FFrriiccççããoo ddoo ccaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr ddoo
lleemmee
Ajuste a fricção do cabo do acelerador
girando o botão de fricção do acelerador.
Gire o parafuso para reduzir o esforço
necessário para manter o ajuste do
acelerador.

1

1. Parafuso, Fricção do acelerador

Durante a operação normal, o Módulo
de controle do motor (EMM) limita a ve-
locidade a 1200 RPM enquanto estiver
em PONTO MORTO.

ÂÂnngguulloo ddoo ccaabboo ddaa ccaannaa ddee lleemmee
Ajuste o ângulo do cabo da cana de le-
me, na posição mais baixa, girando o pa-
rafuso de ajuste localizado sob o cabo
da cana de leme. Gire o parafuso no
sentido anti-horário para elevar a posi-
ção do cabo da cana de leme.
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1

1. Parafuso de ajuste

AAllttuurraa ddoo ccaabboo ddaa ccaannaa ddee lleemmee
Ajuste a altura do cabo da cana de leme
e a fricção da altura girando o botão de
ajuste localizado no lado do cabo da ca-
na de leme. Gire o botão de ajuste no
sentido anti-horário para soltar o movi-
mento do cabo e no sentido horário para
apertá-lo. Ajuste a altura do cabo para
uma posição sentada ou de pé.

1. Botão, Cabo da cana de leme

IInntteerrrruuppttoorr TToouucchh TTrroollll

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O interruptor Touch Troll funcionará
quando o interruptor da chave estiver
ON e o motor de popa estiver
FUNCIONANDO.

Esse interruptor permite que a velocida-
de de MARCHA LENTA seja ajustada
entre 500 e 800 RPM (faixa aproximada)
na MARCHA À FRENTE ou MARCHA À
RÉ. Pressione e solte o lado – (diminuir)

do interruptor para reduzir a velocidade
do motor. Pressione e solte o lado + (au-
mentar) do interruptor para aumentar a
velocidade do motor. A velocidade do
motor muda em incrementos de 50
RPM.

1

1. Interruptor Touch Troll

O interruptor Touch Troll também pode
ser usado para ajustar a VELOCIDADE
DE FUNCIONAMENTO entre 600 e
6.000 RPM. Posicione o cabo do acele-
rador na rotação por minuto (RPM) de-
sejada. Use o interruptor para aumentar
ou reduzir a velocidade do motor.

O desengate da marcha ou a mudança
da posição do cabo do acelerador ou
ainda a parada do motor desativará o re-
curso do controle de velocidade.

CCoommppeennssaaddoorr ee iinncclliinnaaddoorr hhiiddrrááuulliiccoo
As funções de inclinação e compensa-
ção dos motores de popa Evinrude E-
TEC são controladas pelo EMM do
motor.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: A ativação de qualquer
botão de compensação enquanto a cha-
ve de ignição estiver na posição OFF li-
gará brevemente o sistema. Isso
provocará o funcionamento da bomba
de combustível elétrica e a ligação do
controle remoto e quaisquer displays ou
painéis. Haverá um pequeno atraso an-
tes de o sistema de compensação

USANDO SEU MOTOR DE POPA EVINRUDE



47

operar. Isso é normal. O sistema desli-
gará após alguns segundos sem uso.

AAVVIISSOO
AAoo ooppeerraarr oo mmoottoorr eemm áágguuaass aaggiittaa--
ddaass oouu aaoo aattrraavveessssaarr uummaa eesstteeiirraa,, aa
ccoommppeennssaaççããoo eexxcceessssiivvaa ddee pprrooaa aall--
ttaa ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee aa pprrooaa ddoo bbaarr--
ccoo ssee lleevvaannttee ssuubbiittaammeennttee ee ccaauussee
ppoossssiivveellmmeennttee aa eejjeeççããoo oouu ggrraavveess
lleessõõeess ddooss sseeuuss ooccuuppaanntteess..
AAllgguummaass ccoommbbiinnaaççõõeess ddee bbaarrccoo,,
mmoottoorr ddee ppooppaa ee pprrooppuullssoorr ppooddeemm ssee
ddeeppaarraarr ccoomm aa iinnssttaabbiilliiddaaddee ddoo bbaarr--
ccoo ee//oouu oo aallttoo ttoorrqquuee ddaa ddiirreeççããoo
qquuaannddoo ooppeerraaddooss eemm aallttaa vveelloocciiddaa--
ddee oouu pprróóxxiimmoo aaooss lliimmiitteess ddoo rreeggiimmee
ddee ccoommppeennssaaççããoo ddoo mmoottoorr ddee ppooppaa
((ppoossiiççããoo mmááxxiimmaa ddee pprrooaa aallttaa oouu ddee
pprrooaa bbaaiixxaa)).. AA eessttaabbiilliiddaaddee ddoo bbaarrccoo
ee oo ttoorrqquuee ddaa ddiirreeççããoo ttaammbbéémm ppoo--
ddeemm vvaarriiaarr ddeevviiddoo ààss mmuuddaannççaass nnaass
ccoonnddiiççõõeess ddaa áágguuaa.. SSee ooccoorrrreerr qquuaall--
qquueerr ccoonnddiiççããoo aaddvveerrssaa,, ddiimmiinnuuaa aa
aacceelleerraaççããoo ee//oouu aajjuussttee oo âânngguulloo ddee
ccoommppeennssaaççããoo ppaarraa mmaanntteerr oo ccoommaann--
ddoo.. SSee vvooccêê eennffrreennttaarr ssiittuuaaççõõeess ddee
iinnssttaabbiilliiddaaddee ddoo bbaarrccoo ee//oouu aallttoo ttoorr--
qquuee ddaa ddiirreeççããoo,, eennttrree eemm ccoonnttaattoo
ccoomm ssuuaa CCoonncceessssiioonnáárriiaa ppaarraa ccoorrrrii--
ggiirr eessssaass ccoonnddiiççõõeess..

Alguns barcos balançam ou são difíceis
de planar quando são operados na posi-
ção mínima de compensação. Se seu
barco não conseguir lidar adequada-
mente quando estiver compensado total-
mente com a proa para baixo, ajuste o
compensador.

AAVVIISSOO
SSee aa pprrooaa ddoo bbaarrccoo bbaallaannççaarr eemm aall--
ttaass vveelloocciiddaaddeess,, oo bbaarrccoo ppooddee sseerr
ddeessvviiaaddoo ddee sseeuu ccuurrssoo,, rrooddooppiiaarr ssuu--
bbiittaammeennttee eejjeettaannddoo ppoossssiivveellmmeennttee
ooss ooccuuppaanntteess oouu ccaauussaannddoo--llhheess ggrraa--
vveess lleessõõeess..

3

2

1

1. Paralelo à superfície da água
2. Interruptor do compensador, ALTO
3. Interruptor do compensador, BAIXO

O barco deve acelerar rapidamente, pla-
nar facilmente e mover-se paralelamente
à superfície da água quando em alta
velocidade.

Se a posição de compensação estiver
muito BAIXA, a parte da frente do barco
será ABAIXADA e empurrará a água.

Se a posição de compensação estiver
muito ALTA, a parte da frente do barco
será LEVANTADA e saltará.

IInntteerrrruuppttoorr ddoo TTrriimm ee IInncclliinnaaddoorr
hhiiddrrááuulliiccoo ddoo lleemmee
Aperte o interruptor de compensação na
alavanca para fazer a compensação/in-
clinação do motor para cima ou para bai-
xo. O interruptor funcionará quando o
sistema estiver LIGADO ou DESLIGA-
DO. Uma pequena demora do movimen-
to do trim é normal quando o interruptor
da chave do controle do leme está na
posição OFF.

1

1. Interruptor do Trim e Inclinador hidráulico
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iiTTrriimm
Seu motor de popa está equipado com
iTrim™, um recurso de auxílio do com-
pensador. Por padrão, esse recurso é
desativado na fábrica.

Use o Evinrude ICON-Touch, display di-
gital ICON CS ou outros dispositivos
Evinrude aprovados para ativar iTrim™.
Se seu barco não estiver equipado com
um display digital ICON™, sua Conces-
sionária deverá usar o software Evinrude
Diagnostic para ativar esse recurso.
Para ativar o iTrim™, o interruptor da
chave tem que estar na posição ON.
Use o interruptor de compensação/incli-
nação para compensar o motor na posi-
ção totalmente DOWN (para baixo).

Durante a operação, o motor de popa
compensará automaticamente, para ci-
ma ou para baixo, para obter um ângulo
de compensação aceitável com base
nos parâmetros pré-programados.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: O uso do interruptor
de compensação/inclinação para ajustar
manualmente o ângulo de compensação
do motor de popa desativará, tempora-
riamente, o iTrim™.

Para reativar o iTrim™, use o interruptor
de compensação/inclinação para colocar
o motor na posição totalmente para bai-
xo e então deixe o motor com a velocida-
de da marcha lenta.

CCoommppeennssaaddoorr
Na maioria das condições de funciona-
mento, recomenda-se compensar o mo-
tor de popa na posição totalmente para
baixo durante a aceleração. Ao planear
o barco, compense o motor de popa pa-
ra obter o melhor desempenho.

Ligue o barco na água para determinar o
melhor ângulo de compensação.

A compensação excessiva aumenta a
RPM enquanto reduz a velocidade. O
melhor ajuste de compensação ocorre

quando a maior velocidade é atingida
com a RPM mais baixa do motor .

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: A distribuição do peso
pode afetar o desempenho do barco.
Distribua o peso no barco igualmente.

AAjjuussttee ddoo âânngguulloo ddee ccoommppeennssaaççããoo
Use o interruptor do compensador/incli-
nador para ajustar a posição do motor
de popa no regime de inclinação ou no
regime de compensação.

1. Faixa de inclinação
2. Faixa de trim

ÁÁgguuaa rraassaa

AAVVIISSOO
AAoo ooppeerraarr uumm mmoottoorr ddee ppooppaa iinncclliinnaa--
ddoo,, nnããoo nnaavveegguuee aacciimmaa ddaa vveelloocciiddaa--
ddee rrááppiiddaa ddee mmaarrcchhaa lleennttaa..
MMaanntteennhhaa aass eennttrraaddaass ddee aarr ssuubb--
mmeerrssaass oo tteemmppoo ttooddoo ppaarraa iimmppeeddiirr
qquuee oo mmoottoorr ssuuppeerraaqquueeççaa..

DDiiccaa
A aceleração após a marcha lenta com o
motor inclinado fará com que ele auto-
maticamente faça a compensação para
ajudar a protegê-lo.

Ajuste a posição do motor de popa den-
tro do regime de inclinação para a opera-
ção em águas rasas.
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1

1. Entradas de água

IInncclliinnaaççããoo
O regime de inclinação permite o piloto
inclinar o motor de popa para obter
espaço livre quando ancorar na praia,
atracar, lançar o barco na água ou ao
rebocar.

LLiimmiittee ddee IInncclliinnaaççããoo
Consulte a seção AJUSTES, se seu mo-
tor de popa estiver tocando o tanque do
motor do barco enquanto inclina.

AAllaavvaannccaa ddoo ssuuppoorrttee ddee iinncclliinnaaççããoo
Engate a alavanca do suporte de inclina-
ção se você pretende deixar o motor de
popa inclinado por algum tempo.

1. Incline o motor de popa PARA CIMA
usando o interruptor de compensa-
ção / inclinação para reboque.

2. Movimente a alavanca do suporte de
inclinação para baixo. Abaixe o motor
de popa até que a alavanca do su-
porte fique apoiada firmemente nos
suportes de popa.

VVáállvvuullaa ddee lliibbeerraaççããoo mmaannuuaall
Se necessário, o motor de popa pode
ser inclinado manualmente para cima ou

para baixo, usando a válvula de libera-
ção manual.

AAVVIISSOO
MMaanntteennhhaa ttooddaass aass ppeessssooaass aaffaassttaa--
ddaass ddee uumm mmoottoorr ddee ppooppaa iinncclliinnaaddoo
qquuaannddoo rreettiirraarr oo ppaarraaffuussoo ddee lliibbeerraa--
ççããoo mmaannuuaall.. OO mmoottoorr ddee ppooppaa ppooddee
ccaaiirr ddee mmaanneeiirraa ssúúbbiittaa ee vviioolleennttaa..
AAppeerrttee oo ppaarraaffuussoo ddee lliibbeerraaççããoo mmaa--
nnuuaall aappóóss ccoollooccaarr oo mmoottoorr ddee ppooppaa
mmaannuuaallmmeennttee nnaa ppoossiiççããoo ddeevviiddaa.. OO
aappeerrttoo ddoo ppaarraaffuussoo ttaammbbéémm rreeaattiivvaa
aa pprrootteeççããoo ddee iimmppaaccttoo ddoo mmoottoorr ddee
ppooppaa ee aa ccaappaacciiddaaddee ddee eemmppuuxxoo eemm
mmaarrcchhaa àà rréé..

1. Gire lentamente o parafuso de alívio
manual no sentido anti-horário (apro-
ximadamente 3 1/2 voltas) até que fi-
que ligeiramente em contato com o
anel de retenção.

2. Reposicione o motor de popa.
3. Aperte a válvula de liberação manual

para prender o motor de popa em
sua nova posição.

1

010889-1

1. Parafuso de liberação manual

VVáállvvuullaa ddee aallíívviioo mmaannuuaall,, LLeemmee ccoomm
DDiirreeççããoo AAssssiissttiiddaa
A válvula de alívio manual (MRV) da di-
reção permite que o motor seja esterça-
do sem assistência para manutenção ou
esterçamento de reserva.
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Quando a MRV está na posição fecha-
da, o sistema de assistência do leme
funcionará normalmente.

1

1. Posição fechada, Válvula de alívio manual para
Leme com Direção Assistida

Quando a MRV está na posição aberta,
o sistema de direção assistida ficará ino-
perante, mas a direção manual básica
ainda estará disponível.

1

1. Posição aberta, Válvula de alívio manual para
Leme com Direção Assistida

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Não deixe a MRV
aberta com a chave ligada. Isso irá gerar
um código de falha, a direção ficará de-
gradada e o motor poderá entrar no mo-
do seguro.

PPrrootteeççããoo ccoonnttrraa ddaannooss ppoorr iimmppaaccttoo

AAVVIISSOO
QQuuaallqquueerr ddeeffeeiittoo nnoo ccoommppeennssaaddoorr ee
iinncclliinnaaddoorr hhiiddrrááuulliiccoo ppooddee rreessuullttaarr
eemm ppeerrddaa ddaa pprrootteeççããoo ddoo aammoorrtteeccee--
ddoorr ddee cchhooqquueess ssee oo mmoottoorr bbaatteerr eemm
aallgguumm oobbjjeettoo ssuubbmmeerrssoo.. OO ddeeffeeiittoo
ttaammbbéémm ppooddee rreessuullttaarr nnaa ppeerrddaa ddaa
ccaappaacciiddaaddee ddee eemmppuuxxoo eemm mmaarrcchhaa àà
rréé..
ÉÉ nneecceessssáárriioo mmaanntteerr oo nníívveell ddee fflluuii--
ddoo ccoorrrreettoo ppaarraa ggaarraannttiirr oo ffuunncciioonnaa--
mmeennttoo ddaa pprrootteeççããoo ccoonnttrraa iimmppaaccttoo
nneessttee ccoommppoonneennttee..

O motor de popa dispõe de um sistema
de amortecedor de choques projetado
para ajudar a evitar avarias provocadas
pelo impacto com objetos submersos em
velocidades de baixa a moderada.

Tais impactos podem resultar em graves
danos ao seu motor de popa ou barco.
Os ocupantes também podem ser ejeta-
dos ou ficar feridos ao se chocarem con-
tra partes do barco em consequência da
rápida desaceleração após os impactos.

Ao operar o barco em águas desconhe-
cidas, rasas ou com detritos, procure in-
formações sobre as áreas de navegação
segura e os respectivos riscos, consul-
tando fontes locais confiáveis. Diminua a
velocidade e fique atento!

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Os danos causados por
impacto NÃO são cobertos pela garantia
do motor de popa.
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AAVVIISSOO
OO ssiisstteemmaa ddee aammoorrtteecceeddoorr ddee cchhoo--
qquueess ddoo mmoottoorr ddee ppooppaa nnããoo ffuunncciioonnaa
eemm mmaarrcchhaa àà rréé.. CCaassoo ooccoorrrraa uumm
cchhooqquuee ccoonnttrraa uumm oobbjjeettoo,, sseejjaa nnaa
áágguuaa oouu dduurraannttee oo rreebbooqquuee,, oo bbaarrccoo
ee oo mmoottoorr ddee ppooppaa ppooddeerrããoo ffiiccaarr ssee--
rriiaammeennttee ddaanniiffiiccaaddooss..

Se o barco bater em um objeto:
– PARE imediatamente e examine o

motor de popa para ver se houve
afrouxamento de algum parafuso.

– INSPECIONE para verificar a ocor-
rência de danos no suporte giratório
e suportes de popa e nos componen-
tes do leme.

– EXAMINE o barco para verificar a
ocorrência de danos estruturais.

– APERTE os parafusos soltos.

Se a colisão tiver ocorrido na água, pros-
siga lentamente para o ancoradouro. An-
tes de navegar novamente, solicite que
a Concessionária inspecione todos os
componentes.

Se seu motor não compensar para a po-
sição totalmente PARA BAIXO, poderá
ter impactado um objeto submerso. Con-
sulte NOTA DE SERVIÇO.

AAVVIISSOO
AA nnããoo iinnssppeeççããoo ppaarraa vveerriiffiiccaarr aa ooccoorr--
rrêênncciiaa ddee ddaannooss,, aappóóss uumm aacciiddeennttee
oouu aappóóss oo ccoonnttaattoo ccoomm uumm oobbjjeettoo,,
ppooddee rreessuullttaarr eemm ffaallhhaa ssúúbbiittaa ee iinneess--
ppeerraaddaa ddoo ccoommppoonneennttee,, ppeerrddaa ddoo
ccoonnttrroollee ddoo bbaarrccoo ee lleessõõeess ccoorrppoo--
rraaiiss.. DDaannooss iiggnnoorraaddooss ppooddeemm rreedduu--
zziirr aa ccaappaacciiddaaddee ddoo bbaarrccoo ee ddoo
mmoottoorr ddee ppooppaa ppaarraa rreessiissttiirr aa iimmppaacc--
ttooss ffuuttuurrooss..

DDiirreeççããoo ddiinnââmmiiccaa aassssiissttiiddaa ((DDPPSS))
Seu motor de popa pode estar equipado
com a direção dinâmica assistida (DPS).
A DPS oferece três níveis de assistência
da direção assistida.

NNíívveeiiss ddee AAssssiissttêênncciiaa ddaa DDiirreeççããoo
AAssssiissttiiddaa
Todos os níveis de assistência da dire-
ção assistida fornecem o mesmo grau
de assistência nas rotações inferiores a
4.500 RPM.

Conforme a rotação do motor vai au-
mentando para além de 4500 RPM, os
níveis de assistência diminuem
progressivamente.

O nível de assistência padrão de fábrica
é "Mínimo". Use o display digital Evinru-
de ICON-Touch ou ICON-CS para
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mudar o nível de assistência da direção
hidráulica para “Médio” ou “Máximo”.

AAVVIISSOO
AA sseelleeççããoo ddoo nníívveell ddee aassssiissttêênncciiaa ddaa
ddiirreeççããoo hhiiddrrááuulliiccaa éé uummaa qquueessttããoo ddee
pprreeffeerrêênncciiaa ddoo uussuuáárriioo..
LLeemmbbrree--ssee ddee qquuee aa ttrrooccaa ddoo nníívveell
ddee aassssiissttêênncciiaa ddaa ddiirreeççããoo hhiiddrrááuulliiccaa
ppooddee aaffeettaarr oo mmaannuusseeiioo ddoo bbaarrccoo..
AAppóóss ttrrooccaarr oo nníívveell ddee aassssiissttêênncciiaa ddaa
ddiirreeççããoo hhiiddrrááuulliiccaa,, ooppeerree oo bbaarrccoo
ccoomm ccaauutteellaa ppaarraa ssee ffaammiilliiaarriizzaarr ccoomm
aass eevveennttuuaaiiss mmuuddaannççaass nnoo mmaannuu--
sseeiioo ddoo bbaarrccoo..

Se seu barco não estiver equipado com
um display digital ICON, sua Concessio-
nária deverá usar o software Evinrude
Diagnostic para trocar o nível de assis-
tência da direção hidráulica.

MMoonniittoorraammeennttoo ddoo mmoottoorr
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Seu motor de popa tem
que estar equipado com um sistema de
monitoramento do motor como o Evinru-
de ICON Touch, ICON, i-Command™,
ou outros instrumentos CAN-bus compa-
tíveis com a rede NMEA 2000.
Pode ser utilizado um painel analógico
do SystemCheck® ou equivalente. Pai-
néis analógicos REQUEREM a instala-
ção de um conversor digital para
analógico.

O sistema de monitoramento do motor
fornece informações operacionais do
motor e lhe alerta sobre condições anor-
mais que poderiam danificar seu motor
de popa. O sistema de monitoramento é
composto por um painel ou display mon-
tado no painel de instrumentos, uma bu-
zina de advertência, sensores no motor
e tanque de óleo e uma fiação
relacionada.

DDiissppllaayyss ee IInnddiiccaaddoorreess
@@@@@Os indicadores e displays es-
tão disponíveis em vários estilos, tais

como Evinrude ICON Touch, ICON Pro
com display LCD digital ou um painel
SystemCheck básico.

0 0
0 0
MPH % Trim

RPM % FuelFNR
.. ....

+-

1 2

DDIISSPPLLAAYYSS EE IINNDDIICCAADDOORREESS ((TTÍÍPPIICCOOSS))
1. Evinrude ICON Touch
2. Display digital Nautilus 3.5 CS

Consulte o manual do usuário do display
ou painel para a operação, as advertên-
cias e as instruções de monitoramento.

AAuuttootteessttee ddoo SSiisstteemmaa
Durante a partida do motor, faça uma
pausa com a chave de ignição na posi-
ção ON (Ligado). Os painéis e indicado-
res digitais serão autotestados conforme
segue:
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EEvviinnrruuddee IICCOONN TToouucchh
A tela sensível ao toque digital exibe
uma tela de "inicialização", seguida pelo
logo da Evinrude e depois a homepage
padrão.

SSyysstteemmCChheecckk
O monitor de SystemCheck emite um
som de bipe. O indicador do painel do
SystemCheck se acende simultanea-
mente e depois se apaga em sequência.

AAvviissooss ddoo mmoonniittoorr ddoo mmoottoorr
As advertências do sistema de monitora-
mento do motor ativam a buzina e o indi-
cador de advertência apropriado por, no
mínimo, 30 segundos ou até o alarme for
confirmado. Se a condição de operação
anormal continuar, o indicador de adver-
tência permanecerá na posição ON (Li-
gado) até a chave for colocada no OFF
(Desligado) ou o defeito for corrigido.

O aviso ocorrerá novamente na próxima
partida do motor se o problema não for
sanado.

CCoommppoonneenntteess EElleettrrôônniiccooss ddee AAjjuussttee
ddee VVeelloocciiddaaddee àà PPrroovvaa ddee FFaallhhaass ((SS..
AA..FF..EE..))
Se o EMM perceber que o problema po-
de causar danos permanentes ao motor,
ele também limitará a velocidade do mo-
tor para 1.200 RPM. Este recurso de
proteção adicional é apresentado como
S. A. F. E.™ (Speed Adjusting Failsafe
Electronics) (Componentes Eletrônicos
de Ajuste de Velocidade à Prova de
Falhas).

Se o motor estiver operando acima de
1.200 RPM quando o modo S.A.F.E. for
ativado, ele trepidará perceptivelmente.

Em determinadas condições de funcio-
namento, o EMM DESLIGARÁ o motor.

AAVVIISSOO
NNoo mmooddoo SS..AA..FF..EE..,, aa vveelloocciiddaaddee ddoo
mmoottoorr éé lliimmiittaaddaa.. EEmm ddeetteerrmmiinnaaddaass
ccoonnddiiççõõeess,, aa vveelloocciiddaaddee lliimmiittaaddaa ddoo
mmoottoorr ppooddee rreedduuzziirr aa mmoobbiilliiddaaddee ddoo
bbaarrccoo.. SSee oo mmooddoo SS..AA..FF..EE.. eessttiivveerr
aattiivvaaddoo ee vvooccêê nnããoo ccoonnsseegguuiirr ssoolluu--
cciioonnaarr oo pprroobblleemmaa,, bbuussqquuee aajjuuddaa ee//
oouu rreettoorrnnee aaoo aannccoorraaddoouurroo sseegguurroo..
PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss ggrraavveess aaoo mmoo--
ttoorr ee//oouu rreedduuççããoo ddaa
mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee..
EEmm ddeetteerrmmiinnaaddaass ccoonnddiiççõõeess ddee ffuunn--
cciioonnaammeennttoo,, oo EEMMMM DDEESSLLIIGGAARRÁÁ oo
mmoottoorr..

As seguintes advertências poderão apa-
recer no painel de monitoramento do
motor:

NNíívveell ccrrííttiiccoo ddee óólleeoo bbaaiixxoo ee
OOppeerraaççããoo SSEEGGUURRAA -- RReeggiimmee ddee
iinncclliinnaaççããoo nnoorrmmaall
Quando o óleo do motor a bordo atingir
um nível baixo crítico (7,5%/ 0,0135 ga-
lões/ 500 cc restantes), o EMM começa-
rá uma contagem dos pulsos de óleo
restantes. Quando a quantidade máxima
de pulsos de óleo for atingida, o motor
entrará no modo SEGURO. O motor irá:
– Exibir uma advertência NNíívveell ccrrííttiiccoo

ddee óólleeoo bbaaiixxoo
– Limitar a rotação para evitar danos

internos do motor
– A ativação da bomba de óleo será in-

terrompida para que não entre ar no
sistema de óleo

O EMM desligará automaticamente o
motor após 5 horas de operação SEGU-
RA. Cada nova partida permitirá que o
motor funcione por 60 segundos
adicionais.

Depois que o óleo for adicionado ao re-
servatório, o EMM irá automaticamente
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iniciar um processo de recuperação e ra-
pidamente impulsionará a bomba de
óleo para relubrificar o motor após a
operação SEGURA.
– O processo de recuperação iniciará

quando o motor for religado primeiro
– O número de pulsos de recuperação

depende da quantidade de tempo
gasto pelo motor no modo SEGURO

– O processo de recuperação levará
menos de 30 segundos para ser
concluído.

– Não há necessidade de sangrar ma-
nualmente outra vez o sistema de
óleo após uma ocorrência de NNíívveell
ccrrííttiiccoo ddee óólleeoo bbaaiixxoo.

NNíívveell ccrrííttiiccoo ddee óólleeoo bbaaiixxoo ee
OOppeerraaççããoo SSEEGGUURRAA -- RReeggiimmee ddee
iinncclliinnaaççããoo aallttoo
Quando o óleo do motor a bordo atingir
um nível baixo crítico (7,5%/ 0,0135 ga-
lões/ 500 cc restantes), o EMM começa-
rá uma contagem dos pulsos de óleo
restantes. Quando a quantidade máxima
de pulsos de óleo for atingida, o motor
entrará no modo SEGURO.

Quando o motor é levantado no regime
de compensação/inclinação alto, o óleo
flui para a parte traseira do reservatório
e para fora do tubo de coleta. Essa con-
dição pode ser vista em água rasa ou
durante o deslocamento do barco para
um reboque.
– O EMM detecta automaticamente es-

sa condição pelo sensor da posição
de compensação e as entradas do
sensor de nível de óleo. A bomba de
óleo é interrompida para que não en-
tre ar no sistema de óleo.

– O EMM permite uma quantidade limi-
tada de ausência de pulsos de óleo e
depois entra no modo SEGURO.
O motor continuará a funcionar com
base na carga do motor:

O motor continuará a funcionar com ba-
se na carga do motor:
– 2 horas em marcha lenta

– 50 segundos em WOT (Wide Open
Throttle - borboleta totalmente
aberta)

– O EMM desligará automaticamente o
motor após 3 horas de operação
SEGURA.

Depois que o motor for compensado o
suficiente para cobrir tubo de coleta de
óleo, o EMM irá automaticamente iniciar
um processo de recuperação para relu-
brificar o motor após a operação
SEGURA.

TTEEMMPP oouu HHOOTT
A advertência TEMP indica que o motor
está superaquecimento. Dependendo da
gravidade do superaquecimento, o EMM
poderá iniciar uma ou mais das seguin-
tes ações à prova de falhas:
– ativar a advertência TEMP ou indica-

dor HOT
– ativar o modo S.A.F.E.
– ativar desligamento

Se a advertência TEMP ativar, consulte
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.

VVEERRIIFFIICCAARR OO MMOOTTOORR
A advertência CHECK ENGINE (Verifi-
car motor) indica uma condição anormal
do motor. Dependendo da gravidade da
condição, o EMM poderá iniciar qualquer
uma das seguintes ações à prova de
falhas:
– ativar a advertência do display ou in-

dicador VERIFIQUE O MOTOR
– ativar o modo S.A.F.E.
– ativar desligamento

Se a advertência CHECK ENGINE
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ativar, consulte RESOLUÇÃO DE
PROBLEMAS.

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr ddee ppooppaa DDEESSLLIIGGAARR ee oo
iinnddiiccaaddoorr ““CCHHEECCKK EENNGGIINNEE”” ((VVEERRII--
FFIICCAARR MMOOTTOORR)) eessttiivveerr ppiissccaannddoo,, oo
mmoottoorr ddee ppooppaa nnããoo ppooddeerráá sseerr lliiggaaddoo
nnoovvaammeennttee.. ÉÉ ppoossssíívveell qquuee eexxiissttaa
uummaa ccoonnddiiççããoo ppeerriiggoossaa ccoomm oo
ccoommbbuussttíívveell..
BBuussqquuee aajjuuddaa ppaarraa rreettoorrnnaarr aaoo ppoorr--
ttoo.. BBuussqquuee oo sseerrvviiççoo ddee uummaa ccoonn--
cceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa ddaa EEvviinnrruuddee,,
ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu ppeessssooaa ddee ssuuaa
eessccoollhhaa ppaarraa ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo,, oo
rreeppaarroo oouu aa ssuubbssttiittuuiiççããoo..

CCoonnddiiççõõeess eessppeecciiaaiiss ddee
ooppeerraaççããoo
TTeemmppoo FFrriioo ccoomm TTeemmppeerraattuurraa AAbbaaiixxoo
ddee ZZeerroo

AAVVIISSOO
AAoo ooppeerraarr eemm tteemmppeerraattuurraass aabbaaiixxoo
ddee 00°°CC ((3322°°FF)),, éé pprreecciissoo uussaarr oo óólleeoo
™™EEvviinnrruuddee XXPPSS MMaarriinnee XXDD110000®® ..

Durante a operação em temperaturas
abaixo de zero, mantenha sempre a cai-
xa de engrenagens submersa.

Após a remoção da água salgada, deixe
o motor de popa na posição vertical até
que o sistema de resfriamento tenha
drenado. Guarde o motor de popa na po-
sição vertical.

AAVVIISSOO
AA áágguuaa qquuee ppeerrmmaanneeccee nnaa ccaaiixxaa ddee
eennggrreennaaggeennss,, nnoo ssiisstteemmaa ddee rreessffrriiaa--
mmeennttoo oouu eemm oouuttrrooss ccoommppoonneenntteess
ppooddee ccoonnggeellaarr ee ccaauussaarr sséérriiooss ddaa--
nnooss aaoo mmoottoorr..

OOppeerraaççããoo ddee MMoottoorreess ddee PPooppaa
MMúúllttiippllooss
Ao dar a marcha à ré acima da baixa ve-
locidade, verifique se todos os motores
de popa estão funcionando, mesmo que
um esteja em PONTO MORTO.

Caso seja necessário retornar ao anco-
radouro com um motor não funcionando,
incline o motor inoperante a uma altura
suficiente para manter o propulsor fora
da água.

AAllttiittuuddee EElleevvaaddaa
O EMM do motor de popa compensará
automaticamente as mudanças de altitu-
de. No entanto, caso navegue acima de
900 m, você poderá sentir uma ligeira
perda de potência devido à redução da
densidade do ar.

Se a potência do motor cair abaixo do re-
gime de operação de RPM recomenda-
do para a aceleração máxima, peça à
Concessionária selecionar um propulsor
de passo menor.

Se retornar ao nível do mar, peça à Con-
cessionária instalar o propulsor original e
verificar o regime de operação de RPM
correto.

ÁÁgguuaa SSaallggaaddaa
A proteção do ânodo no motor de popa
foi fornecida para uso em água salgada
ou salobra.

Após a remoção da água salgada, deixe
o motor de popa na posição vertical até
que o sistema de resfriamento tenha
drenado. Durante longos períodos de
atracação, incline a caixa de engrena-
gens para fora da água, exceto em tem-
peraturas congelantes. Se desejar,
limpe o motor de popa. Consulte
ENXAGUAR.

ÁÁgguuaa rraassaa
Podem ocorrer danos sérios se a caixa
de engrenagens for arrastada no fundo
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da água. Tenha cuidado ao operar o mo-
tor na água rasa.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Os danos causados por
impacto NÃO são cobertos pela garantia
do motor de popa.

SSoobb rreebbooqquuee
Se necessitar de reboque de outro
barco:
– Coloque o motor em PONTO

MORTO
– Incline a caixa de engrenagens para

fora da água
– Transfira todas as pessoas para o

outro barco
– Mantenha a velocidade inferior à ve-

locidade de planeio

ÁÁgguuaa ccoomm mmuuiittaa vveeggeettaaççããoo
As ervas bloqueiam as entradas de água
e podem causar o superaquecimento do
motor de popa. As ervas no propulsor
criam vibração e reduzem a velocidade
do barco.

Ao navegar em água com muita vegeta-
ção, opere sempre em baixa velocidade
e em MARCHA À RÉ para remover as
ervas do propulsor e das entradas de
água. Verifique a pressão da água
frequentemente.

Se a operação em MARCHA À RÉ não
remover as ervas, DESLIGUE o motor.
Retire as ervas da área do propulsor e
das entradas de água antes de operar
em alta velocidade.

TTrraannssppoorrttaannddoo oo mmoottoorr ddee ppooppaa
RReebbooqquuee

AAVVIISSOO
MMaanntteennhhaa ttooddaass aass ppeessssooaass aaffaassttaa--
ddaass ddaa áárreeaa ddee ppooppaa aaoo lleevvaannttaarr oouu
aabbaaiixxaarr oo mmoottoorr ddee ppooppaa.. OO ccoonnttaattoo
ccoomm ppeeççaass eemm mmoovviimmeennttoo ddoo mmoottoorr
ddee ppooppaa ppooddee ccaauussaarr lleessõõeess ccoorrppoo--
rraaiiss oouu aa mmoorrttee..

AAVVIISSOO
AAoo rreebbooccaarr sseeuu mmoottoorr ddee ppooppaa,, NNÃÃOO
ccuubbrraa oo mmoottoorr ccoomm lloonnaa.. IIssssoo ddaanniiffii--
ccaarráá oo aaccaabbaammeennttoo ddaass ttaammppaass ddoo
mmoottoorr ddee ppooppaa..

AAllaavvaannccaa ddee rreebbooqquuee
O motor de popa foi projetado para ser
rebocado na posição inclinada usando
uma alavanca de travamento para rebo-
que, ou na posição vertical.

Para engatar a alavanca de travamento,
coloque o motor de popa na posição to-
talmente para cima.

Abaixe a alavanca de travamento

1

010886-2

1. Alavanca de travamento para
reboque

Incline o motor de popa para baixo até a
alavanca de travamento para reboque
engatar no suporte de proa.
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Para liberar a alavanca de travamento
para reboque, incline o motor de popa
para cima e coloque a alavanca na posi-
ção de armazenamento.

1

010886-1

1. Alavanca de travamento para
reboque

TTrraannssppoorrttee // AArrmmaazzeennaammeennttoo
Se o motor de popa for removido do bar-
co para transporte ou armazenagem, é
PRECISO:
– Vedar o óleo e as tubulações de

combustível do barco e do motor de
popa para impedir vazamentos e a
entrada de contaminantes no sistema
de óleo ou de combustível.

– Instalar suportes de transporte para
impedir que o motor de popa se vire.

– Tampar as conexões da direção e
das mangueiras hidráulicas do motor
de popa para impedir vazamentos e

a entrada de contaminantes no siste-
ma hidráulico.

AAVVIISSOO
UUmmaa ppeeqquueennaa qquuaannttiiddaaddee ddee ccoomm--
bbuussttíívveell ppooddeerráá sseerr lliibbeerraaddaa qquuaannddoo
aa ttuubbuullaaççããoo ddee ccoommbbuussttíívveell ffoorr
ddeessccoonneeccttaaddaa..
AA ggaassoolliinnaa éé eexxttrreemmaammeennttee iinnffllaammáá--
vveell ee aallttaammeennttee eexxpplloossiivvaa ssoobb ddeetteerr--
mmiinnaaddaass ccoonnddiiççõõeess.. NNããoo ddeeiixxee qquuee
aass mmaanngguueeiirraass ddee ccoommbbuussttíívveell ddeess--
ccoonneeccttaaddaass ddeerrrraammeemm ccoommbbuussttíívveell..
TToommee ccuuiiddaaddoo aaoo ttrraabbaallhhaarr nnoo ssiissttee--
mmaa ddee ccoommbbuussttíívveell.. UUssee óóccuullooss ddee
sseegguurraannççaa ee ttrraabbaallhhee eemm uummaa áárreeaa
bbeemm vveennttiillaaddaa.. AAppaagguuee cciiggaarrrrooss oouu
cchhaarruuttooss ee vveerriiffiiqquuee ssee nnããoo hháá cchhaa--
mmaass aabbeerrttaass oouu ffoonntteess ddee iiggnniiççããoo
nnaass pprrooxxiimmiiddaaddeess..
LLiimmppee sseemmpprree qquuaallqquueerr ddeerrrraammaa--
mmeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO AAMMBBIIEENNTTAALL
Descarte toalhas contaminadas com
combustível ou óleo de maneira am-
bientalmente responsável ou de acordo
com as regulamentações locais.

O motor é transportado da fábrica sem
painéis de cobertura coloridas de motor.
Uma cobertura para envio é utilizada pa-
ra proteger o motor durante o transporte.

AAVVIISSOO
NNããoo iinnssttaallee aa ccoobbeerrttuurraa ppaarraa eennvviioo
aappóóss ooss ppaaiinnééiiss ddee ccoobbeerrttuurraa ddoo mmoo--
ttoorr tteerreemm ssiiddoo iinnssttaallaaddooss,, ppooiiss ooss
ddeeccaallqquueess oouu aass ttaammppaass ppooddeemm ssoo--
ffrreerr aarrrraannhhõõeess..
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TTrraavvaa ddaa ddiirreeççããoo DDPPSS

AAVVIISSOO
SSeemmpprree rreettiirree oo ppiinnoo ddee ttrraavvaammeennttoo
ddaa ddiirreeççããoo aanntteess ddee ggiirraarr aa cchhaavvee ddee
iiggnniiççããoo ddoo mmoottoorr ppaarraa aa ppoossiiççããoo OONN..
OO mmoottoorr nnããoo ggiirraarráá ccoomm oo ppiinnoo nnoo
lluuggaarr..

1. Remova o pino de travamento da di-
reção do suporte giratório.

3 1

2

010829-2

Eps-CE0C6E94

1. Braço de direção
2. Bosso do suporte de proa
3. Pino de travamento

2. Insira o pino de travamento da dire-
ção no bosso do suporte giratório.

1

010829-3

1. Pino de travamento
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IInnssppeeççããoo pprréé--ppaarrttiiddaa
LLiissttaa ddee vveerriiffiiccaaççããoo ddee iinnssppeeççããoo pprréé--ppaarrttiiddaa

AAVVIISSOO
FFaaççaa sseemmpprree uummaa iinnssppeeççããoo pprréé--ppaarrttiiddaa aanntteess ddee ooppeerraarr oo bbaarrccoo.. VVeerriiffiiqquuee ssee
ooss ccoonnttrroolleess ccrrííttiiccooss,, ooss rreeccuurrssooss ddee sseegguurraannççaa ee ooss ccoommppoonneenntteess mmeeccâânniiccooss
eessttããoo ffuunncciioonnaannddoo ccoorrrreettaammeennttee.. CCoorrrriijjaa ttooddooss ooss pprroobblleemmaass AANNTTEESS ddee ssaaiirr
ddaa ddooccaa.. VVeerriiffiiqquuee ssee ttooddoo oo eeqquuiippaammeennttoo ddee sseegguurraannççaa eexxiiggiiddoo ppeellaass lleeiiss lloo--
ccaaiiss eessttããoo aa bboorrddoo..

AAVVIISSOO
OO mmoottoorr ddeevveemm eessttaarr ddeesslliiggaaddoo ee oo ccoorrddããoo ddee sseegguurraannççaa ddeevvee sseemmpprree sseerr rree--
mmoovviiddoo ddoo iinntteerrrruuppttoorr ddee ddeesslliiggaammeennttoo ddoo mmoottoorr aanntteess ddee vveerriiffiiccaarr ooss iitteennss
aabbaaiixxoo.. SSóó ddêê ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ddeeppooiiss ddee ttooddooss ooss iitteennss sseerreemm iinnssppeecciioonnaaddooss
ee eessttaarreemm ffuunncciioonnaannddoo nnoorrmmaallmmeennttee..

IITTEEMM OOPPEERRAAÇÇÃÃOO XX

Casco Inspecionar

Propulsor Verifique a condição do propulsor.
Conserte ou substitua se necessário

Sistema de arrefecimento Inspecione os filtros de entrada de
água

Equipamentos de segurança Verifique se o equipamento de
segurança está a bordo

Nível de Óleo Verifique. Reabasteça conforme
necessário

Porão Drene. Verifique se o bujão de dreno
está corretamente instalado.

Bateria Verifique se as conexões da bateria
estão limpas, bem presas e isoladas.
Verifique se a bateria/caixa da
bateria estão bem presas.

Nível de combustível Verifique. Reabasteça conforme
necessário.

Luzes de navegação Verificar o funcionamento.

Sistema de direção Verificar o funcionamento.

Sistemas do barco (buzinas,
bombas, rádio)

Verificar o funcionamento.
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IITTEEMM OOPPEERRAAÇÇÃÃOO XX

Cordão de segurança/interruptor de
parada do motor

Inspecione a condição do cortão de
segurança. Fixe na chave de ignição
ou no interruptor de parada do motor
(dependendo da aplicação). Teste o
funcionamento. Volte a fixar o cordão
de segurança no interruptor.

Manual do proprietário Confira se há um Manual do
proprietário no barco e se está
facilmente acessível.

Chave de ignição / Interruptor de
partida do motor

Teste o funcionamento.

Displays & Painéis Autoteste e buzina de advertência;
verifique a operação

Câmbio e acelerador Verificar o funcionamento.

Sistema de compensação Verificar o funcionamento.

Sistema de arrefecimento Confirme a operação (indicador da
bomba de água).

EEssppéécciieess AAqquuááttiiccaass IInnvvaassoorraass
((AAIISS))
As espécies aquáticas invasoras (AIS)
são plantas não nativas ou espécies ani-
mais que ameaçam a diversidade ou a
abundância das espécies nativas. Elas
também colocam em risco a ecologia na-
tural do corpo de água que infestam.
Quase sempre têm um impacto negativo
nas hidrovias, espécies nativas e ativida-
des recreativas ou comerciais.
Os exemplos comuns são:
•Pinheirinha-d'água
•Hydrilla
•Lampreia-marinha
•Mexilhão-zebra
•Carpa-comum
•Gobies

Muitos outros exemplos de AIS existem
espalhados pelas águas do mundo.

AAIISS nnoo mmoottoorr ddee ppooppaa
Um fator típico em infestações de AIS é
que as espécies que não são antivas
são introduzidas pela atividade humana.
Algumas AIS são introduzidas por opera-
ções comerciais; no entanto, as AIS po-
dem ser introduzidas através de
atividades recreativas em barcos. O
transporte de barcos recreativos e equi-
pamentos de esportes aquáticos nas
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águas pode ser um fator importante na
disseminação de AIS
Como proprietários responsáveis de bar-
cos, TEMOS que fazer a nossa parte pa-
ra evitar a dispersão dessas espécies
aquáticas. Verifique seu barco toda vez
que sair da água. Em muitos casos isso
é exigido por lei: lembre-se de consultar
as normas locais para cursos d'água on-
de você coloca seu barco.

LLiimmppee,, ddrreennee ee sseeqquuee--
TTuuddoo,, TTooddaass aass vveezzeess!!
Antes de sair da água, siga o procedi-
mento abaixo para evitar a disseminação
das AIS.

LLiimmppaarr
Inspecione e remova qualquer lama visí-
vel, plantas aquáticas, peixes ou animais
do barco, reboque e equipamentos de
esportes aquáticos antes de transportá-
los.

DDrreennaarr
Remova toda a água do barco, incluindo
lastro, porão, poço, motor e caixa de en-
grenagens. Descarte a isca viva indese-
jada no lixo.

SSeeccaarr
Deixe que o barco seque completamente
antes de entrar em outras águas.

LLiissttaa ddee vveerriiffiiccaaççããoo ppaarraa iinnssppeeççããoo ddee AAIISS
Use a lista de verificação a seguir como um guia ao inspecionar a AIS.
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS SSOOBBRREE
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS SSOOBBRREE EEMMIISSSSÕÕEESS DDOO MMOOTTOORR
Uma oficina de reparo ou uma pessoa que o proprietário escolher pode realizar a ma-
nutenção, substituir ou reparar os dispositivos e sistemas de controle de emissão. Es-
sas instruções não requerem componentes ou serviços da BRP ou de
concessionárias autorizadas Evinrude. Embora uma concessionária autorizada Evin-
rude tenha conhecimento técnico aprofundado e ferramentas para realizar a manuten-
ção nos motores de popa Evinrude, a garantia relacionada às emissões não está
condicionada ao uso de uma concessionária autorizada Evinrude ou qualquer outro
estabelecimento com o qual a BRP tenha um relacionamento comercial.

Para reclamações de garantia relacionadas às emissões, a BRP está limitando o diag-
nóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões às concessionárias autoriza-
das Evinrude. Para obter mais informações, consulte a GARANTIA RELACIONADA A
EMISSÕES da EPA dos EUA contida neste documento. A manutenção adequada é
responsabilidade do proprietário. Uma solicitação de garantia poderá ser negada se,
entre outros, o proprietário ou usuário provocou o problema devido ao uso inadequa-
do ou manutenção inadequada.

Você deve seguir as instruções quanto aos requisitos de combustível na seção RE-
QUISITOS DE COMBUSTÍVEL deste manual. Mesmo que haja gasolina contendo
mais que dez por cento de etanol, a EPA dos EUA emitiu uma proibição contra o uso
de gasolina contendo mais de 10% de etanol aplicável a este motor. O uso de gasoli-
na contendo mais que 10% de etanol com esse motor pode prejudicar o sistema de
controle de emissão.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee ddoo FFaabbrriiccaannttee
A partir dos motores de popa modelo 1999, os fabricantes de motores náuticos devem
determinar os níveis de emissão de escapamento para cada família de cavalo motor
do motor e devem certificar esses motores de popa junto à EPA (Agência de Proteção
Ambiental dos Estados Unidos). Uma etiqueta com informações sobre o controle das
emissões, indicando os níveis de emissão e as especificações do motor, deve ser co-
locada em todos os motores de popa no momento da fabricação.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee ddaa CCoonncceessssiioonnáárriiaa
Os ajustes devem ser mantidos dentro das especificações de fábrica publicadas
quando da realização da manutenção em todos os motores de popa Evinrude modelo
1999 e mais recentes que tenham etiqueta com informações sobre o controle das
emissões.

O conserto ou a substituição de componentes relacionados às emissões deve ser rea-
lizado de forma a manter os níveis de emissões dentro dos padrões de certificação
prescritos.

As concessionárias não podem modificar o motor de popa de forma a alterar a potên-
cia ou de modo a permitir que os níveis de emissão ultrapassem as especificações de
fábrica predeterminadas.

As exceções incluem as mudanças prescritas pelo fabricante como por exemplo, os
ajustes devido à altitude.
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RReessppoonnssaabbiilliiddaaddee ddoo pprroopprriieettáárriioo
O proprietário/usuário é responsável pela execução da manutenção do motor para
manter os níveis de emissão dentro dos padrões da certificação prescritos.

O proprietário/usuário não deve modificar, nem permitir que qualquer pessoa modifi-
que o motor de forma a alterar o cavalo vapor ou de modo a permitir que os níveis de
emissão ultrapassem as especificações de fábrica predeterminadas.

A alteração do sistema de combustível para mudar a potência ou a modificação dos
níveis de emissão além dos ajustes ou das especificações de fábrica anulará a garan-
tia do produto.

RREEGGUULLAAMMEENNTTOOSS DDEE EEMMIISSSSÕÕEESS DDAA EEPPAA
Todos os novos motores de popa Evinrude modelo 1999 e os motores mais recentes
são certificados pela EPA em conformidade com os requisitos das normas para o con-
trole de poluição do ar dos novos motores de popa com ignição por faísca de embar-
cações marítimas. Esta certificação depende de determinados ajustes realizados de
acordo com os padrões de fábrica. Por isso, é preciso seguir estritamente os procedi-
mentos de fábrica para a manutenção do produto e, sempre que possível, deve ser
colocado de volta ao propósito original do modelo. As responsabilidades listadas aci-
ma são gerais e não constituem de forma alguma uma lista completa das leis e regula-
mentos relativos aos requisitos da EPA sobre as emissões de gases de escapamento
de produtos náuticos. Para obter informações mais detalhadas sobre este tópico, en-
tre em contato com os seguintes locais:

U.S. Environmental Protection Agency

Office of Transportation and Air Quality

Certification Division

Gasoline Engine Compliance Center

2000 Traverwood Drive

Ann Arbor, MI 48015 EUA

SSiittee nnaa IInntteerrnneett ddaa EEPPAA::

http://www.epa.gov/otaq

INFORMAÇÕES SOBRE EMISSÕES
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PPRROOGGRRAAMMAA DDEE IINNSSPPEEÇÇÃÃOO
IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS SSOOBBRREE EEMMIISSSSÕÕEESS
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TTaabbeellaa ddee iinnssppeeççããoo
A manutenção e inspeção de rotina são requisitos para prolongar a vida útil do motor
de popa. A inspeção de primeiro ano/100 horas deve ser realizada por uma conces-
sionária autorizada. As inspeções de 100 horas/anuais devem ser realizadas por uma
concessionária autorizada ou pelo cliente. O serviço de manutenção de 500 horas/5
horas deve ser realizado por uma concessionária autorizada.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Os motores de popa usados para locação, fins comerciais ou outras
formas de utilização durante muitas horas exigem que as inspeções e a manutenção
sejam efetuadas com mais frequência. Ajuste o programa de acordo com as condi-
ções operacionais e ambientais.

DDeessccrriiççããoo

MMaannuutteennççããoo ddaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aa ccaaddaa 550000 hhoorraass oouu 55 aannooss ((11))

IInnssppeeççããoo ddoo cclliieennttee aa ccaaddaa 110000 hhoorraass oouu aannuuaallmmeennttee
((11))

IInnssppeeççõõeess ddaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa

PPrroodduuttooss ppaarraa TTrraattaammeennttoo ddoo
MMoottoorr

AAççããoo

Ânodos (proteção
contra corrosão)

Verificar a condição (1), (2)
X X X

Encaixe de Pressão
traseiro

Trocar X

Verificar Atualização
do produto, Boletins
ou Campanhas

Verificar Atualizações
recomendadas X X X

Fios elétricos e de
ignição

Verificar se há desgaste ou
rachaduras X X X

Acessórios de
montagem do motor
na popa

Inspecione, Aperte
novamente X X X

Fixadores
Inspecionar componentes
soltos X X X

Nível de fluido (direção
hidráulica)

Inspecionar o nível AA X X X

Nível de fluido (Trim) Inspecionar o nível BB X X X

Filtros de combustível
(4)

Trocar X
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Lubrificante da Caixa
de Engrenagens

Inspecione o nível e a
condição. Consulte “Nível
de lubrificante da caixa de
engrenagens”

CC X X

Lubrificante da Caixa
de Engrenagens

Trocar CC X

Conexões de graxa(2) Lubrificar DD X X X

Filtro de óleo (apenas
tanque de óleo remoto
opcional)

Trocar
X

Estrias do eixo do
propulsor(2)

Inspecionar e lubrificar DD X X X

Códigos de serviço
Acessar o EMM, verificar
se há códigos e resolvê-los X X X

Velas de ignição(3) Substituir (3) X

Termostato e válvula
de pressão(3)

Inspecionar (3) X

Bomba de Água Trocar X

Mangueiras de água
Inspecionar se há
vazamentos X X X

(1) O que ocorrer primeiro. Certas condições podem exigir inspeção e manutenção com maior frequência.
(2) Anualmente em aplicações em água salgada.
(3) Componente relacionado a emissões.
(4) Substituir anualmente o filtro de combustível montado no barco.

PPrroodduuttooss ppaarraa TTrraattaammeennttoo ddoo
MMoottoorr
Os produtos para tratamento do motor
listados na tabela abaixo foram testados
e são recomendados para o uso com os
motores de popa Evinrude E-TEC.

PPrroodduuttoo UUssoo
A. HPF PRO Lu-

brificante para
caixa de
engrenagens

Caixa de
Engrenagens

B. Graxa Triple-
Guard

Conexões de
engraxamento,

PPrroodduuttoo UUssoo

eixo do
propulsor

— Fluido para
Compensador/
Inclinador Hi-
dráulico, P/N
767969

Sistema de
Compensador e
Inclinador
Hidráulico

— Fluido Hidráuli-
co SeaStar, P/N
770891

Sistema de Di-
reção
Hidráulica
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PPrroodduuttoo UUssoo
— Condicionador

de combustível
Evinrude 2+4

Proteger o sis-
tema de com-
bustível e
condicionar o
combustível

— Pulverizador
anticorrosivo

Proteger as pe-
ças de metal
contra corrosão

INFORMAÇÕES SOBRE EMISSÕES
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Esta página foi deixada intencional-
mente em branco
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MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
Os procedimentos a seguir o ajudarão
na manutenção do motor de popa
Evinrude.

ÂÂnnooddooss
Seu motor de popa vem equipado com
um ou mais ânodos sacrificiais que o
protegem contra corrosão galvânica. A
desintegração do ânodo é normal e indi-
ca que está funcionando. Verifique perio-
dicamente todos os ânodos. Substitua
os ânodos que estiverem menores que
2/3 de seu tamanho original. Entre em
contato com a Concessionária para ad-
quirir ânodos sobressalentes.

1. Ânodo

A corrosão galvânica destrói as peças
metálicas submersas e pode ocorrer em
água doce ou salgada; no entanto, as
águas salgadas, salobras ou poluídas
acelerarão a corrosão.

A tinta anticrustante à base de metal no
motor de popa e a exposição do motor a
uma fonte de energia fornecida de ma-
neira incorreta na área onde o barco es-
tiver atracado também acelerarão a
corrosão.

AAVVIISSOO
NNUUNNCCAA ppiinnttee oo âânnooddoo,, ssuuaass ppeeççaass
ddee mmoonnttaaggeemm oouu aa ssuuppeerrffíícciiee oonnddee
eessttáá iinnssttaallaaddoo.. AA ppiinnttuurraa ddiimmiinnuuiirráá aa
pprrootteeççããoo ccoonnttrraa ccoorrrroossããoo..

FFuussíívveeiiss
Um fusível queimado pode impedir a
partida do motor.

A caixa de fusíveis fica embaixo das
tampas do motor e precisa da remoção
da tampa do motor de popa para ser
acessada. Entre em contato com o seu
revendedor autorizado Evinrude para
manutenção ou consulte o manual de
serviços Evinrude.

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddoo ffuussíívveell

AAVVIISSOO
UUssee ssoommeennttee ffuussíívveeiiss ddee mmeessmmaa
aammppeerraaggeemm..

Seu motor de popa usa os seguintes mi-
ni-fusíveis. Entre em contato com sua
concessionária para obter fusíveis
sobressalentes.

FFuussíívveeiiss

AAmmppeerraa
ggeemm ddoo
ffuussíívveell

FFuussíívveell ssoobbrreessssaalleennttee
PP//NN

3 3011805

5 514764

10 514766

30 3011729

Remova a tampa do motor de estibordo.
Remova a tampa da caixa de fusíveis.
Substitua o fusível defeituoso.
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1. Caixa de fusíveis
2. Tampa da caixa de fusíveis

NNíívveell ddee lluubbrriiffiiccaannttee ddaa ccaaiixxaa
ddee eennggrreennaaggeennss
1. Remova a tampa do motor de esti-

bordo do motor.
2. Inspecione o nível de óleo no reser-

vatório de óleo.

010817-2

1

1. Reservatório de lubrificante da caixa de
engrenagem

3. O nível do lubrificante deve estar en-
tre as marcas do reservatório, confor-
me exibido.

1

2

010817-1

1. Nível máximo de lubrificante da caixa de
engrenagens

2. Nível mínimo de lubrificante da caixa de
engrenagens

VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddee fflluuiiddoo,,
MMooddeellooss ddee lleemmee ccoomm DDiirreeççããoo
AAssssiissttiiddaa
O reservatório de fluido de direção assis-
tida do leme está localizado no lado do
estibordo do motor próximo à válvula de
alívio manual (MRV - manual relief val-
ve) da direção.

1

1. Reservatório de fluido, Modelos de leme com
Direção Assistida

Para verificar o nível do fluido, despara-
fuse a tampa e o o-ring do reservatório.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: O o-ring pode grudar
na parte interna da tampa quando esti-
ver sendo removido.
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1

2

1. Tampa do reservatório
2. Reservatório

O nível de abastecimento do reservató-
rio tem que estar em 1” (25,4mm) abaixo
da parte de cima do gargalo do tanque.
Use o fluido de direção recomendado no
verso deste manual.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: O nível de fluido do
reservatório só pode ser verificado com
precisão quando o motor estiver
nivelado.

Quando o reservatório estiver cheio, re-
coloque a tampa e o o-ring. Aperte a
tampa com a mão.

AAccaabbaammeennttoo eexxtteerrnnoo ddoo mmoottoorr
ddee ppooppaa
Lave o barco todo e o motor de popa pe-
riodicamente com água e sabão, e apli-
que uma camada de cera automotiva.
Deixe as tampas do motor instaladas ao
lavar o motor de popa.

AAVVIISSOO
SSee nneecceessssáárriioo,, uussee oo AAggeennttee EEvviinnrruu--
ddee MMaarriinnee CClleeaanneerr ppaarraa lliimmppaarr aass
ttaammppaass pplláássttiiccaass oouu ppaaiinnééiiss.. NNÃÃOO
uussee ssoollvveenntteess ccoommoo aa aacceettoonnaa..

MMoottoorr ddee PPooppaa SSuubbmmeerrssoo
Se o motor de popa ficar submerso, ssuubb--
mmeettaa--oo àà mmaannuutteennççããoo iimmeeddiiaattaammeennttee
aappóóss aa rreeccuuppeerraaççããoo.

Após a submersão, verifique se há sinais
de intrusão de água no sistema elétrico,
de combustível e de lubrificação do bar-
co e do motor. Consulte NOTA DE
SERVIÇO.

AArrmmaazzeennaammeennttoo
AAVVIISSOO

NNÃÃOO lliigguuee oo mmoottoorr eemm rreecciinnttooss ffee--
cchhaaddooss oouu sseemm aa vveennttiillaaççããoo aaddeeqquuaa--
ddaa ee nnããoo ppeerrmmiittaa qquuee aa ffuummaaççaa ddee
eessccaappaammeennttoo aaccuummuullee eemm áárreeaass
iissoollaaddaass.. OO eessccaappaammeennttoo ddoo mmoottoorr
ccoonnttéémm mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo qquuee,,
ssee iinnaallaaddoo,, ppooddee ccaauussaarr lleessããoo cceerree--
bbrraall ggrraavvee oouu aa mmoorrttee..

Proteja o motor de popa contra condi-
ções ambientais naturais que possam
danificá-lo. A garantia não cobre defeitos
de motor causados por essas condições.

AAVVIISSOO
AAss mmuuddaannççaass ddee tteemmppeerraattuurraa ee uummii--
ddaaddee dduurraannttee oo ppeerrííooddoo ddee aarrmmaazzee--
nnaammeennttoo ppooddeemm ccaauussaarr ccoorrrroossããoo ddee
ccoommppoonneenntteess iinntteerrnnooss ddoo mmoottoorr..

Estabilize o abastecimento de combustí-
vel. O combustível restante no tanque
pode oxidar, resultando em perda de oc-
tana e depósitos no sistema de
combustível.

Use o Condicionador de combustível
Evinrude 2+4 para evitar a formação de
depósitos de goma e verniz nos
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componentes do sistema de
combustível.

AAVVIISSOO
EEvviittee lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss pprroovvooccaaddaass
ppoorr ccoommppoonneenntteess ddoo mmoottoorr eemm mmoovvii--
mmeennttoo.. AAnntteess ddee lliiggaarr oo mmoottoorr ddee
ppooppaa::
–– CCoollooqquuee eemm PPOONNTTOO MMOORRTTOO..
–– MMaanntteennhhaa aass mmããooss,, rroouuppaass ee oo

ccaabbeelloo aaffaassttaaddooss ddaa bboommbbaa
ssuubbmmeerrssaa..

SSee eessttiivveerr eemm uumm rreebbooqquuee,, rreettiirree oo
pprrooppuullssoorr..

Se o motor de popa for removido do bar-
co para transporte ou armazenagem, é
PRECISO:
– Vedar o óleo e as tubulações de

combustível do barco e do motor de
popa para impedir vazamentos e a
entrada de contaminantes no sistema
de óleo ou de combustível.

– Instalar suportes de transporte para
impedir que o motor de popa se vire.

– Tampar a conexão da direção e das
mangueiras hidráulicas do motor de
popa para impedir vazamentos e a
entrada de contaminantes no sistema
hidráulico.

PPeerrííooddoo ddee aarrmmaazzeennaammeennttoo ccuurrttoo
Se for necessário inclinar o motor de po-
pa para retirá-lo da água, abaixe-o e dei-
xe o sistema de resfriamento drenar
completamente assim que tiver saído da
área da lancha. Entre um uso e outro, ar-
mazene o motor de popa na posição
vertical.

PPeerrííooddoo ddee aarrmmaazzeennaammeennttoo
pprroolloonnggaaddoo ((PPrreeppaarraaççããoo ppaarraa oo
iinnvveerrnnoo))

AAVVIISSOO
SSee aa pprreeppaarraaççããoo ppaarraa oo iinnvveerrnnoo
ooccoorrrreerr eemm uumm rreebbooqquuee,, oo pprrooppuullssoorr
ddeevvee sseerr rreemmoovviiddoo aanntteess ddee eexxeeccuu--
ttaarr oo pprroocceeddiimmeennttoo.. AA nnããoo rreemmooççããoo
ddoo pprrooppuullssoorr ppooddee ccaauussaarr ddaannooss ccoorr--
ppoorraaiiss oouu mmoorrttee..

O processo de preparação para o inver-
no prepara o motor de popa para um lon-
go período de armazenamento. Durante
o processo de preparação para o inver-
no, o motor permanece coberto de né-
voa e o óleo adicional é usado para
revestir os componentes internos do
motor.

A preparação para o inverno requer um
processo de etapas específico.

NNOOTTAA:: O display digital de toque Evinru-
de ICON fornece a preparação para o in-
verno em um toque. Consulte o MMaannuuaall
ddoo UUssuuáárriioo ddoo IICCOONN TToouucchh.

Siga rigorosamente o procedimento de
preparação para o inverno aplicável para
o motor de popa:
– Controle remoto
– Controle remoto com acelerador de

pedal

Você pode confirmar se o motor de popa
entrou no modo de preparação para o in-
verno quando o motor estiver em mar-
cha lenta rápida e:
– O medidor do ICON exibirá a mensa-

gem de preparação para o inverno
(se disponível).

– As luzes do painel do SystemCheck
piscam (se disponíveis).

PPrreeppaarraaççããoo
O motor de popa pode ser preparado pa-
ra o inverno na água. Se a preparação
para o inverno ocorrer na água, certifi-
que-se de que os filtros de entrada de
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água estejam completamente
submersos.

1. Estabilize o abastecimento de com-
bustível do motor. Adicione o condi-
cionador de combustível 2 +4
seguindo as instruções no reservató-
rio. Encha o tanque de combustível.

2. Se a preparação para o inverno ocor-
rer em um reboque, retire o propul-
sor. Conecte uma mangueira de
jardim no bombordo de lavagem e
abra a água. Consulte .

3. Vire a chave de ignição para a posi-
ção OFF.

4. Mova a(s) alavanca(s) para a posição
de borboleta totalmente aberta FOR-
WARD (avanço).

CCOONNTTRROOLLEE DDEE MMOONNTTAAGGEEMM DDEE TTOOPPEE
((EEXXIIBBIIDDOO))

5. Vire a chave de ignição para ON e
aguarde, no mínimo, três segundos.

6. Tente ligar o motor de popa três ve-
zes dentro de três segundos (o motor
de partida não ativa ou aciona o mo-
tor de popa).

7. Mova a alavanca para a posição de
PONTO MORTO e ligue o (s) motor
(es) de popa.

8. Deixe os motores de popa na marcha
lenta por, no mínimo, três segundos.

9. Com o(s) motor (es) de popa funcio-
nando, tente dar partida no motor de
popa três vezes dentro de três se-
gundos (o motor de partida não ativa
ou aciona o motor de popa).

10.O controle remoto enviará a mensa-
gem de preparação para o inverno
para cada motor de popa. Apenas o

(s) motor (es) de popa funcionando
serão preparados para o inverno.

11.O (s) motor (es) de popa desligarão
automaticamente quando o processo
estiver pronto.

Durante o processo de preparação para
o inverno, o controle remoto ignorará to-
das as operações do acelerador, engre-
nagem e interruptor. O controle
CONFIRMARÁ comandos de chave
DESL ou Parada de Emergência. Incline
o motor de popa para a posição total-
mente baixada para armazená-lo. Se o
motor de popa precisar ser armazenado
na posição inclinada, CERTIFIQUE-SE
de que o sistema de arrefecimento este-
ja completamente drenado ANTES de in-
cliná-lo.

PPrreeppaarraaççããoo
CCoommaannddoo ddee mmoonnttaaggeemm llaatteerraall ddee
ssuuppeerrffíícciiee

O motor de popa pode ser preparado pa-
ra o inverno na água. Se a preparação
para o inverno ocorrer na água, certifi-
que-se de que os filtros de entrada de
água estejam completamente
submersos.

1. Estabilize o abastecimento de com-
bustível do motor. Adicione o condi-
cionador de combustível 2 +4
seguindo as instruções no reservató-
rio. Encha o tanque de combustível.

2. Se a preparação para o inverno ocor-
rer em um reboque, retire o propul-
sor. Conecte uma mangueira de
jardim no bombordo de lavagem e
abra a água. Consulte .

3. Vire a chave de ignição para a posi-
ção OFF.

4. Mova a(s) alavanca(s) para a posição
de borboleta totalmente aberta FOR-
WARD (avanço).
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5. Vire a chave de ignição para ON e
aguarde, no mínimo, três segundos.

6. Empurre o botão de compensação
do motor na ordem a seguir em 3 se-
gundos: PPAARRAA BBAAIIXXOO,, PPAARRAA CCII--
MMAA,, PPAARRAA BBAAIIXXOO.

7. Mova a alavanca para a posição de
PONTO MORTO e ligue o (s) motor
(es) de popa.

8. Deixe os motores de popa na marcha
lenta por, no mínimo, três segundos.

9. Com o(s) motor (es) de popa funcio-
nando, repita o procedimento de
compensação PPAARRAA BBAAIIXXOO,, PPAARRAA
CCIIMMAA,, PPAARRAA BBAAIIXXOO.

10.O controle remoto enviará a mensa-
gem de preparação para o inverno
para cada motor e a marcha lenta do
motor aumentará. Apenas o(s) motor
(es) de popa funcionando serão pre-
parados para o inverno.

11.O (s) motor (es) de popa desligarão
automaticamente quando o processo
estiver pronto.

Durante o processo de preparação para
o inverno, o controle remoto ignorará to-
das as operações do acelerador, engre-
nagem e interruptor. O controle
CONFIRMARÁ comandos de chave
DESL ou Parada de Emergência. Incline
o motor de popa para a posição total-
mente baixada para armazená-lo. Se o
motor de popa precisar ser armazenado
na posição inclinada, CERTIFIQUE-SE
de que o sistema de arrefecimento este-
ja completamente drenado ANTES de in-
cliná-lo.

PPrreeppaarraaççããoo ppaarraa oo iinnvveerrnnoo ccoomm oo
lleemmee
A ativação da preparação para o inverno
(armazenamento prolongado) pode ser
realizada seguindo os passos a seguir
em sequência.

LLEEMMEE

1. Com o interruptor da chave em OFF,
mova a alavanca de câmbio para a
posição MARCHA À FRENTE
máxima.

2. Vire o interruptor da chave para a po-
sição ON (LIG.).

3. Depois de aguardar pelo menos 3 se-
gundos após o interruptor da chave
ter sido colocado em ON, ajuste o
trim para baixo, para cima e então
para baixo em 3 segundos. A partir
desse ponto, o controle do leme (o
cabeçote de controle, CH - control
head) reconhecerá apenas a chave
em OFF e/ou Parada de Emergência
e START quando as alavancas esti-
verem em ponto morto, trim para ci-
ma e trim para baixo. Todas as
outras entradas, como o acelerador,
serão ignoradas.

4. Mova a alavanca para PONTO MOR-
TO e dê partida no motor.

5. Com o motor funcionando, depois de
aguardá-lo pelo menos 3 segundos
em marcha lenta, repita o processo
do trim para baixo, para cima e então
para baixo em 3 segundos.

6. O controle (CH) enviará ao motor a
mensagem de preparação para o in-
verno utilizando a rede pública. So-
mente os motores que estiverem
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funcionando ativarão a preparação
para o inverno.

7. O motor iniciará o processo de pre-
paração e o LED de status do siste-
ma alternará entre azul e verde.
Quando terminar, o motor desligará
automaticamente.

VVeerriiffiiccaaççããoo ddee pprréé--tteemmppoorraaddaa
Remova o motor de popa do armazena-
mento e prepare-o para uma temporada
de serviço confiável, realizando uma ve-
rificação geral e adotando alguns proce-
dimentos de manutenção preventiva.

Verifique se há ferramentas soltas ou re-
movidas. Substitua peças danificadas ou
que estiverem faltando por peças genuí-
nas Evinrude ou equivalentes. Verifique
se há vazamento na caixa de engrena-
gens. Se houver vazamento evidente, as
vedações da caixa de engrenagens de-
vem ser substituídas.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: O lubrificante da
caixa de engrenagem está grosso e lim-
po. Não confunda esse lubrificante com
o óleo do motor, que normalmente apa-
recerá no talão da quilha após o procedi-
mento de armazenamento prolongado .

Verifique a condição dos ânodos anticor-
rosivos. Consulte ÂÂnnooddooss.

Carregue a bateria. Consulte BBaatteerriiaa.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee uummaa bbaatteerriiaa ddee rreeffoorrççoo ee
ccaabbooss ddee lliiggaaççããoo ddiirreettaa ppaarraa ddaarr ppaarr--
ttiiddaa nnoo mmoottoorr ddee ppooppaa.. OOss ggaasseess ddee
ggaassoolliinnaa ppooddeemm ccaauussaarr eexxpplloossããoo ee
iinnccêênnddiioo,, rreessuullttaannddoo eemm ddaannooss àà
pprroopprriieeddaaddee,, lleessõõeess ccoorrppoorraaiiss ggrraa--
vveess oouu mmoorrttee..

Reveja a rotina de autoteste do sistema
de advertência do motor de popa. Du-
rante a partida, certifique-se de que os
autotestes do sistema de advertência se-
jam realizados corretamente.

AAVVIISSOO
NNããoo ccoollooqquuee oo mmoottoorr ddee ppooppaa eemm
ffuunncciioonnaammeennttoo —— nneemm mmeessmmoo ppaarraa
uummaa ppaarrttiiddaa rrááppiiddaa —— sseemm aabbaassttee--
ccêê--lloo ccoomm áágguuaa..

Seguindo PPaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr, ligue o mo-
tor de popa. Se o motor de popa tiver si-
do preparado para o inverno, ele emitirá
uma fumaça quando for ligado pela pri-
meira vez.

Deixe-o em marcha lenta enquanto
você:

Observa a qualidade do funcionamento.
Se for ruim, consulte RReessoolluuççããoo ddee
pprroobblleemmaass.

Confirme se a bomba de água está fun-
cionando. A água deve sair do indicador
da bomba de água de maneira constan-
te. Caso contrário, desligue o motor de
popa e investigue.

Desligue o motor de popa e verifique se
há vazamentos no sistema de
combustível.

AAVVIISSOO
SSee aass vveerriiffiiccaaççõõeess qquuaannttoo àà eexxiissttêênn--
cciiaa ddee vvaazzaammeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell
nnããoo ffoorreemm eeffeettuuaaddaass,, oo vvaazzaammeennttoo
ppooddeerráá nnããoo sseerr ddeetteeccttaaddoo,, rreessuullttaann--
ddoo eemm iinnccêênnddiioo oouu eexxpplloossããoo..

SS..AA..FF..EE.. RReeaajjuussttee
No caso de um motor superaquecido, é
possível reajustar o sistema S.A.F.E. e
restaurar a operação normal:

– O motor deve ser desligado e a tem-
peratura de resfriamento deve ser
restaurada.
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SSEE o modo S.A.F.E. for ativado e a pres-
são da água se tornar intermitente ou
parar, diminua a velocidade para a mar-
cha lenta e:

1. Mude o câmbio para PONTO
MORTO

2. DESLIGUE o motor
3. Incline o motor de popa para cima
4. Limpe quaisquer detritos obstruindo

os filtros de entrada de água
5. Elimine quaisquer bloqueios do indi-

cador da bomba de água
6. Abaixe o motor de popa.
7. Dê partida novamente no motor e

opere em marcha lenta

SSEE a limpeza dos filtros e do indicador
não restaurar a descarga contínua do in-
dicador da bomba de água, o motor ope-
rará apenas no modo S.A.F.E.. Retorne
imediatamente ao ancoradouro. Consul-
te NOTA DE SERVIÇO.
SSEE a limpeza dos filtros e do indicador
restaurar a descarga contínua do indica-
dor da bomba de água, será necessário
deixar o motor funcionar por dois minu-
tos em PONTO MORTO para permitir
que ele esfrie e que o indicador de alerta
se APAGUE.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Se o resfriamento do
motor não for restaurado, o EMM identifi-
cará uma condição de superaquecimen-
to progressiva e desligará o motor. A
advertência "TEMP" piscará. O motor
não voltará a funcionar até que tenha es-
friado. Após qualquer superaquecimento
causando desligamento do motor, será
preciso inspecionar os seguintes itens:
– Inspeção da bomba de água para ver

se há desgaste ou danos excessivos.
– Inspeção dos termostatos.
– Consulte NOTA DE SERVIÇO.

AAVVIISSOO
EEmmbboorraa oo mmooddoo SS..AA..FF..EE.. ppoossssaa aajjuu--
ddaarr aa eevviittaarr ddaannooss nnoo mmoottoorr,, eellee nnããoo
ggaarraannttee oo ffuunncciioonnaammeennttoo iinnddeeffiinniiddoo
ddoo mmoottoorr sseemm qquuee hhaajjaa ddaannooss..
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PPrroocceeddiimmeennttoo ddee ppaarrttiiddaa ddee
eemmeerrggêênncciiaa
IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Os modelos Evinru-
de E-TEC usam uma rede de controle
remoto dedicada para todas as funções
relacionadas ao controle remoto. No ca-
so de a comunicação de rede entre o
controle remoto e o EMM do motor ser
desativada, a função de controle remoto
de reserva será fornecida com a rede
NMEA 2000.

Dê partida no motor usando o seguinte
procedimento:

1. Vire o interruptor da chave para a po-
sição ON (LIG.).

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O indicador LED NEUTRAL no controle
remoto piscará rapidamente e os dis-
plays digitais poderão exibir um código
de serviço de comunicação de rede ou
uma advertência.

2. Use o interruptor de compensação
no lado de bombordo do motor para
ativar momentaneamente o sistema
de compensação.

Nas aplicações de motores múltiplos,
repita esse procedimento para cada
motor.

1

1. Chave de ignição, posição START

1 1

TTÍÍPPIICCOO ((MMOOTTOORR DDUUPPLLOO MMOOSSTTRRAADDOO))
1. Botões Start (partida)
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TTaabbeellaa ddee eessppeecciiffiiccaaççõõeess
EEssppeecciiffiiccaaççõõeess -- 33––CCiilliinnddrrooss eemm lliinnhhaa 11..886655LL 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500 HHPP

Cilindrada 113,865 in³ (1865cc)

Tipo de motor 3 cilindros em linha, Dois tempos, E-TEC

Faixa de
Operação com
Máxima Rotação
(1)

111155 HHPP HH..OO..–– 5000 a 6000 RPM
114400 HHPP–– 5000 a 6000 RPM
115500 HHPP––5000 a 6000 RPM

Potência (1) 111155 HHPP HH..OO..–– (84,60 kw) @ 5500 RPM
114400 HHPP –– (100,80 kw) @ 5500 RPM
115500 HHPP –– (110,32 kw) @ 5500 RPM

RPM de marcha
lenta em ponto
morto(2)

500± 50

RPM de marcha
lenta na
engrenagem (2)

600± 50

Sincronização da
ignição (2)

Controlado pelo EMM do motor de popa

Sistema de
controle das
emissões: em
conformidade
com SAE J1930(2)

EMM, E-TEC (Módulo de Controle do Motor, E-TEC)

Requisitos do
combustível (2)

AKI (R+M)/2 — índice de octana de 87

A óleo

Lubrificante Óleos Evinrude XD† ou um óleo
sintético TC-W3 certificado pela
NMMA
– 1,88 galões (7,12 litros)
†Os óleos Evinrude XD superam os especificações do
óleo TC-W3 certificado pela NMMA

Capacidade

Sinais de
advertência

Controlado pelo EMM do motor de popa

Bateria, mínimo(3) 845 MCA 12 volts ou
940 MCA 12 volts abaixo de 0°C

Vela de ignição(2)
Tipo CHAMPION QQCC88WWEEPPIIAA

Folga 0,028 pol. (0,71 mm)

Fusíveis Mini-fusível:
3A- 3011805
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EEssppeecciiffiiccaaççõõeess -- 33––CCiilliinnddrrooss eemm lliinnhhaa 11..886655LL 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500 HHPP

5A- 504764
10A- 514766
30A- 3011729

Filtros de
combustível

Em linha P/N 360941

Separação de
Água

P/N 5009902

Carga da bateria 30 Amp, totalmente regulamentada, Saída única

Fluido da Direção
Hidráulica

Use APENAS:

Fluido hidráulico SeaStar, P/N 770891

Fluido hidráulico que atenda especificações MIL: Mil-H-
5606

Inclinação/trim
hidráulico

Fluido Fluido para Compensador/Inclinador
Hidráulico, P/N 767969

Capacidade 710ml

Caixa de
Engrenagens

Lubrificante(4) e
Capacidade

Lubrificante da caixa de engrenagens
Evinrude HPF Pro
ccaaiixxaa ddee eennggrreennaaggeennss ((RRoottaaççããoo
ppaaddrrããoo ee CCoonnttrraa--rroottaaççããoo,, ttaaxxaa
1133::2277//00..4488//22..0088::11))
Caixa de engrenagens somente – 795
ml
Caixa de engrenagens, mangueira de
ventilação e frasco de óleo 969 ml

Propulsor
RX3 (3 pás) ou RX4 (4 pás), de acordo com a aplicação.
Entre em contato com seu revendedor Evinrude para
obter mais informações.

Peso (Modelos
Não-DPS)

Modelos L 171 kg (378 lbs)

Modelos X 175 kg (386 lbs)

Peso (Modelos
DPS)

Modelos L 177 kg (390 lbs)

Modelos X 181 kg (398 lbs)

Som no ouvido do
piloto
(LpA) ICOMIA
39.94

88.0 dBA

Altura do Gio da
Popa Modelos L 495 a 508 mm
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EEssppeecciiffiiccaaççõõeess -- 33––CCiilliinnddrrooss eemm lliinnhhaa 11..886655LL 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500 HHPP

Modelos X 622 a 635 mm

Suporte NMEA
2000

Número de Equivalência de Carga (LEN): 1
PGNs de Recepção: 127488, 129026

PGNs de Transmissão: 127488, 127489, 127493,
127505, 127508, 130310

Também suporta os PGNs obrigatórios incluídos na
NMEA 2000 Versão de biblioteca 3.101

(1) Classificação segundo os padrões ICOMIA 28.83, ISO 3046 e NMMA
(2) Informações sobre Controle de Emissões.
(3) Sob condições extraordinárias de carga elétrica e meio ambiente, use uma bateria de no mínimo 107 amp/
hora (em geral disponível em grupo tamanho 29).
(4) Use o lubrificante para caixa de engrenagens Evinrude HPF Pro destinado a motores de popa de alto
desempenho e uso comercial. O lubrificante para caixa de engrenagens Evinrude HPF Pro fornece excelente
durabilidade e confiabilidade e proporciona vida útil longa ao produto no uso marítimo.
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IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ggaarraannttiiaa ddoo pprroodduuttoo
GGaarraannttiiaa LLiimmiittaaddaa ddaa BBRRPP UUSS IInncc.. ppaarraa MMoottoorreess ddee PPooppaa
EEvviinnrruuddee
11.. EEssccooppoo ddaa GGaarraannttiiaa VViittaallíícciiaa
A BRP US Inc.* ("BRP") garante que seus motores de popa Evinrude vendidos
pelas concessionárias autorizadas Evinrude ("Produto") estão isentos de defei-
tos de material ou mão de obra no período e nas condições a seguir.

22.. EExxcclluussõõeess –––– OOss iitteennss aa sseegguuiirr nnããoo ccoonnttaarrããoo ccoomm ggaarraannttiiaa
eemm hhiippóótteessee aallgguummaa::
– Troca de peças devido ao desgaste e uso normal;
– Peças e serviços de manutenção de rotina, incluindo, entre outros: requisitos

de manutenção, trocas de óleo da unidade inferior e do motor, lubrificação,
ajustes de articulações e de válvulas e substituição de fusíveis, ânodo de zin-
co, termostatos, correias sincronizadas, buchas do motor de arranque, esco-
vas de motor de compensação, filtros, propulsores, buchas de propulsores e
velas de ignição;

– Danos causados devido à instalação inadequada ou falta de instalação, ma-
nutenção, preparação para o inverno e/ou armazenamento, não atendimento
dos procedimentos e recomendações contidos no Manual do proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, de reparos, serviços e manutenção
inadequados ou modificação ou uso de peças ou acessórios que não foram
fabricados ou aprovados pela BRP, os quais em seu julgamento razoável
são incompatíveis com o Produto ou prejudicam a sua operação, desempe-
nho ou durabilidade, ou resultantes de reparos feitos por alguém que não se-
ja uma concessionária autorizada (conforme descrito abaixo);

– Danos causados por abuso, uso indevido, uso anormal, negligência, corrida,
operação inadequada ou operação do Produto de uma maneira inconsistente
com a operação recomendada descrita no Manual do proprietário;

– Danos resultantes de danos externos, acidente, submersão, ingestão de
água, incêndio, furto, vandalismo ou qualquer caso de força maior;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes inapropriados ou incom-
patíveis para uso com o Produto (veja o Manual do proprietário);

– Danos resultantes de ferrugem ou corrosão (consulte também a seção GGaa--
rraannttiiaa LLiimmiittaaddaa ddee CCoorrrroossããoo na página 64);

– Danos causados pelo entupimento do sistema de resfriamento por material
desconhecido;

– Danos resultantes da entrada de areia ou detritos na bomba de água;
– Alterações cosméticas ou na pintura resultantes da exposição aos agentes

da natureza.

Esta garantia será anulada em sua totalidade e será considerada nula e sem ne-
nhum efeito quando:
– O Produto tiver sido alterado ou modificado de tal maneira que prejudique a

sua operação, rendimento ou durabilidade ou de tal modo que altere a sua fi-
nalidade, potência ou níveis de emissões; ou

– O Produto está sendo ou foi utilizado para fins de corrida em qualquer mo-
mento, até mesmo por um proprietário anterior.
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33.. LLiimmiitteess ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
TTOODDOOSS OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENNTTAAIISS,, CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS,, DDIIRREETTOOSS,, IINNDDII--
RREETTOOSS OOUU OOUUTTRROOSS,, DDEE QQUUAALLQQUUEERR EESSPPÉÉCCIIEE,, FFIICCAAMM EEXXCCLLUUÍÍDDOOSS DDAA
CCOOBBEERRTTUURRAA NNOOSS TTEERRMMOOSS DDEESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA,, IINNCCLLUUIINNDDOO,, MMAASS NNÃÃOO
LLIIMMIITTAADDOO AA:: despesa de gasolina, despesa de transporte do Produto para, e
desde a Concessionária, remoção do Produto de um barco e a sua reinstalação,
tempo de viagem do mecânico, encargos dentro e fora da água, tarifas de doca
ou de rampa, de reboque terrestre ou aquático, armazenamento, encargos com
telefone, telefone celular, fax ou telegrama, aluguel ou substituição do Produto
ou de barco semelhante para uso durante a execução dos serviços de garantia
ou durante o tempo parado, despesas com táxi, viagem, hospedagem, perda ou
danos à propriedade pessoal, inconveniências, custo da cobertura de seguro,
pagamentos de empréstimos, perda de tempo, perda de rendimentos, receitas
ou lucros, ou falta de recreação ou uso do Produto.

ALGUNS ESTADOS, PROVÍNCIAS OU JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM A
ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE, AS LIMITAÇÕES DE DANOS INCIDEN-
TAIS OU CONSEQUENTES, OU OUTRAS EXCLUSÕES IDENTIFICADAS ACI-
MA. ASSIM, ELAS PODEM NÃO SE APLICAR AO SEU CASO. ESTA
GARANTIA LHE OUTORGA DIREITOS ESPECÍFICOS MAS VOCÊ TAMBÉM
PODE TER OUTROS DIREITOS LEGAIS QUE VARIAM DE ESTADO PARA
ESTADO OU DE PROVÍNCIA PARA PROVÍNCIA.

O distribuidor, a Concessionária ou qualquer outra pessoa não estão autoriza-
dos a fornecer qualquer declaração, representação ou garantia referente ao Pro-
duto, além das contidas nesta garantia limitada, e se fornecida, não deverá ser
usada contra a BRP. A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a
qualquer momento, ficando claro que tal modificação não alterará as condições
de garantia aplicáveis aos Produtos vendidos enquanto esta garantia estiver em
vigor.

44.. PPeerrííooddoo ddee ccoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir da data de entrega ao primeiro
consumidor de varejo ou a partir da data em que o Produto foi utilizado pela pri-
meira vez, o que ocorrer primeiro, por um período de:

1. TRINTA E SEIS (36) MESES CONSECUTIVOS para uso particular, recrea-
cional; ou

2. DOZE (12) MESES CONSECUTIVOS para uso comercial. O Produto é usa-
do comercialmente quando for empregado em conexão com algum trabalho
ou emprego que gere receitas, durante qualquer época do período de garan-
tia. O Produto também é usado comercialmente quando for instalado em um
barco com placa comercial ou com licença para uso comercial, a qualquer
momento durante o período de garantia. Nos casos em que a data de entre-
ga não está estabelecida de acordo com a BRP, a data de venda será usada
para determinar a data de início da garantia.

3. Para componentes relacionados às emissões, consulte também a GARAN-
TIA RELACIONADA ÀS EMISSÕES da EPA dos EUA, contida neste
documento.

4. Para os motores de popa Evinrude produzidos pela BRP para venda no es-
tado da Califórnia, originalmente vendidos para residentes ou posteriormente
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com garantia registrada para residentes no estado da Califórnia, consulte
também a Declaração de Garantia de Controle de Emissões da Califórnia
aplicável, contida neste documento.

Entre em contato com sua Concessionária ou consulte seu contrato de Termos
Estendidos de Serviço BRP (B.E.S.T.) para ver os termos e as condições.
O reparo, a substituição de peças ou a execução de manutenção no Produto,
nos termos desta garantia, não prorroga o tempo desta garantia limitada além
da data de validade original. Para todas as peças e acessórios genuínos Evinru-
de/Johnson instalados por um revendedor autorizado no momento da venda,
consulte a declaração de garantia limitada de peças e acessórios BRP.

SSOOMMEENNTTEE PPAARRAA PPRROODDUUTTOOSS VVEENNDDIIDDOOSS NNAA AAUUSSTTRRÁÁLLIIAA

Nada nestes termos e condições da garantia deverá excluir, restringir ou modifi-
car a aplicação de qualquer condição, garantia, direito ou recurso conferido ou
implicado sob a Competition and Consumer Act 2010 (Cth), a Lei Australiana do
Consumidor ou qualquer outra lei, pois isso seria uma transgressão a essa lei ou
causaria a anulação de qualquer parte destes termos e condições. Os benefícios
concedidos a você por esta garantia limitada somam-se a outros recursos que
você tem sob a Lei Australiana do Consumidor.

Nossos produtos vêm com garantias que não podem ser excluídas sob a Lei
Australiana do Consumidor. Você tem direito a uma substituição ou reembolso
por defeito grave e compensação por qualquer outra perda ou avaria razoavel-
mente previsível. Você também tem direito ao conserto ou substituição dos pro-
dutos se estes não tiverem qualidade aceitável e se a avaria não for
considerada grave.

55.. CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia está disponível somente para os motores de popa
Evinrude adquiridos como novos e sem uso de um revendedor autorizado a dis-
tribuir os produtos Evinrude no país em que a venda ocorreu (“Revendedor”) e
somente depois que o processo de inspeção pré-entrega descrito tiver sido con-
cluído e documentado pelo comprador e Revendedor. A cobertura de garantia
torna-se disponível somente mediante registro devido do Produto pela Conces-
sionária ou proprietário.

Somente o comprador original e proprietários subsequentes que residem nos
Estados Unidos e Canadá e que tenham adquirido o Produto de uma Concessio-
nária nos E.U.A. ou no Canadá têm direito ao registro de garantia e à cobertura
de garantia de acordo com este documento. Estas limitações são necessárias
para permitir que a BRP proteja a segurança de seus produtos, seus consumido-
res e do público em geral.

Conforme foi descrito no Manual do proprietário, a manutenção exigida de rotina
deve ser feita no prazo adequado para manter a cobertura de garantia. A BRP
pode exigir prova de manutenção adequada, antes de autorizar a cobertura de
garantia.

66.. OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O proprietário registrado deve notificar uma Concessionária autorizada dentro
de dois (2) dias do aparecimento de um defeito. A BRP não é responsável por
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danos causados pelo uso de um Produto depois do surgimento de um defeito. O
proprietário deve levar o Produto e qualquer peça defeituosa associada à Con-
cessionária logo após o aparecimento do defeito, e de qualquer forma, dentro do
período de validade da garantia e deve proporcionar à Concessionária uma
oportunidade razoável para reparar o defeito. O Proprietário deve arcar com as
despesas de transporte do Produto para e desde a Concessionária para finalida-
des de serviço coberto pela garantia.

Se o Produto não tiver sido registrado anteriormente, é possível que o proprietá-
rio seja solicitado a apresentar prova de compra à Concessionária para reparos
em garantia. O proprietário deve assinar o pedido de reparo/serviço, antes de
iniciá-lo, a fim de tornar válido o reparo de garantia.

Todas as peças substituídas nos termos desta garantia se tornam propriedade
da BRP.
77.. OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
A obrigação da BRP nos termos desta garantia está limitada, conforme critério
exclusivo, a reparar ou a substituir as peças do Produto que apresentarem defei-
tos em material ou mão de obra, de acordo com o julgamento razoável da BRP.
Tal reparo ou substituição de peças será efetuado sem encargos pelas peças e
mão de obra em qualquer Concessionária autorizada. A responsabilidade da
BRP é limitada à execução de reparos solicitados ou substituições de peças por
peças novas ou remanufaturadas com certificado BRP. Nenhuma reivindicação
de violação de cláusula contratual da garantia deve ser causa para o cancela-
mento ou rescisão da venda do Produto ao proprietário.

Caso o serviço de garantia seja solicitado fora dos cinquenta estados dos Esta-
dos Unidos ou Canadá, o proprietário assumirá a responsabilidade por quais-
quer encargos adicionais resultantes dos costumes e das condições locais, tais
como, porém não limitados a frete, seguro, impostos, taxas de licença, taxas de
importação, e quaisquer e todos os outros encargos financeiros, incluindo aque-
les arrecadados pelos governos, estados, territórios e seus respectivos
departamentos.

A BRP reserva para si o direito de melhorar, modificar ou alterar os Produtos
ocasionalmente, sem assumir nenhuma obrigação de modificar Produtos fabri-
cados anteriormente.

88.. TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade do Produto for transferida durante o período de cobertura da
garantia, esta garantia será transferida e será válida durante o período de cober-
tura restante desde que a BRP seja informada dessa transferência de proprieda-
de da seguinte maneira:

1. O proprietário anterior contata a BRP (pelo telefone fornecido abaixo) ou
uma Concessionária, e fornece os dados do novo proprietário; ou

2. A BRP ou uma concessionária recebe um comprovante de que o proprietário
anterior concordou com a transferência de propriedade, acompanhado dos
dados do novo proprietário.

99.. AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
– No caso de uma controvérsia ou disputa em conexão com esta garantia limi-

tada da BRP, a BRP recomenda que você tente primeiro resolver o assunto
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junto à concessionária, falando sobre o assunto com o gerente de serviço da
Concessionária ou com o proprietário;

– Se precisar de mais assistência, favor contatar:

NNooss EEssttaaddooss UUnniiddooss ee nnoo CCaannaaddáá::

BBRRPP UUSS IInncc.. // MMaarriinnee PPrrooppuullssiioonn
SSyysstteemmss,,
Suporte pós-venda
Caixa Postal 597,
Sturtevant, WI 53177
1–262–884–5993

NNooss ppaaíísseess nnaa EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMééddiioo,, ÁÁffrriiccaa,, RRúússssiiaa && CCEEII::

BBRRPP EEuurrooppee NN..VV..,,
Centro de Atendimento
ao Consumidor
SKALDENSTRAAT 125
9042 GENT Bélgica
Tel: +32 9 218 26 00

NNooss ppaaíísseess eessccaannddiinnaavvooss::

BRP Finland OY
Service Department
Isoaavantie 30
Fin-96320 Rovaniemi
Finland
Tel.: +358 16 3208 111

EEmm ttooddooss ooss oouuttrrooss ppaaíísseess,, eennttrree eemm ccoonnttaattoo ccoomm oo ddiissttrriibbuuiiddoorr llooccaall//aa
ccoonncceessssiioonnáárriiaa llooccaall oouu ccoomm oo eessccrriittóórriioo CCaannaaddeennssee::

BBoommbbaarrddiieerr RReeccrreeaattiioonnaall
PPrroodduuccttss IInncc..
Customer Assistance Center
75, J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke, Québec J1L 1W3
Canada
Tel.: +1 819 566 3366

Os dados de seus distribuidor/sua concessionária também se encontram no site
www.brp.com.

TTeerrmmooss ee CCoonnddiiççõõeess AAddiicciioonnaaiiss AAppeennaass ppaarraa FFrraannççaa
Os seguintes termos e condições se aplicam somente a produtos vendidos na
França:

O vendedor deve entregar mercadorias em conformidade com o contrato e ser
responsável pelos defeitos existentes antes da entrega. O vendedor deve tam-
bém ser responsável por defeitos resultantes da embalagem, das instruções de
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montagem ou da instalação, quando é sua responsabilidade pelo contrato ou se
realizada sob sua responsabilidade. Para estar conforme com o contrato, a mer-
cadoria deve:

1. Ser adequada ao uso normal para mercadorias semelhantes a esta e, se
aplicável:

2.
– Corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades

apresentadas ao comprador através de amostra ou modelo;
– Possuir as qualidades que um comprador possa esperar legitimamente con-

siderando as declarações públicas do vendedor, do fabricante ou de seus re-
presentantes, inclusive em propagandas ou rótulos; ou

1. Ter as características aceitas mutuamente pelas partes ou ser adequada ao
uso específico do comprador e que tenha sido comunicado ao vendedor e
aceito.

A ação pela falta de conformidade prescreve dois anos após a entrega das mer-
cadorias. O vendedor é responsável pela garantia referente a defeitos ocultos
na mercadoria vendida, caso tais defeitos tornem a mercadoria inadequada ao
uso a que se destina ou o uso seja reduzido a ponto do comprador, se tivesse
conhecimento do defeito, não viesse a adquirir a mercadoria ou recebesse um
desconto para adquiri-la. A ação por estes defeitos ocultos deve ser tomada pelo
comprador dentro de 2 anos após a descoberta do defeito.

* Os motores vendidos no Canadá são distribu��dos e consertados pela Bom-
bardier Recreational Products Inc.

* Na Área Econômica Europeia e em todos os outros países, os Produtos são
distribuídos e assistidos pela BRP European Distribution S.A. e outras subsidiári-
as da BRP.

Garantia Limitada Revisão Agosto 2014

GGaarraannttiiaa LLiimmiittaaddaa ddee CCoorrrroossããoo ddaa BBRRPP UUSS IInncc.. ppaarraa MMoottoorreess
EEvviinnrruuddee EE--TTEECC
OO qquuee éé ccoobbeerrttoo:: A BRP US Inc. (BRP) garante que todos os motores novos
Evinrude E-TEC vendido pelas concessionárias autorizadas Evinrude ("Produ-
to") não será considerado inoperante em consequência direta de corrosão pelo
período de tempo descrito a seguir.

DDuurraaççããoo ddaa ccoobbeerrttuurraa:: Esta garantia limitada de corrosão entrará em vigor a
partir da data de entrega ao primeiro consumidor de varejo ou a partir da data
em que o Produto for utilizado pela primeira vez, o que ocorrer primeiro, por um
período de cinco (5) anos. O reparo ou a substituição de peças ou a realização
de serviços sob esta garantia limitada de corrosão não estende a validade desta
garantia limitada de corrosão além de sua data de validade original. A cobertura
da garantia não vencida pode ser transferida para um comprador posterior (uso
não comercial) mediante registro adequado do Produto.
IInnffoorrmmaaççõõeess ddee ggaarraannttiiaa
CCoonnddiiççõõeess nneecceessssáárriiaass ppaarraa ccoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa::
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Esta garantia limitada de corrosão será válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições
a seguir forem cumpridas:

– O Produto deve ser adquirido como novo e não usado, pelo primeiro
proprietário, em uma concessionária da Evinrude ("Concessionária")
autorizada a distribuir produtos no país em que a venda foi efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela BRP deve ser
concluído, documentado e assinado pela Concessionária e pelo
comprador ("Proprietário");

– O Produto deve ser registrado adequadamente por uma Concessionária;

– O Produto deve ser adquirido no país em que o Proprietário reside;

– Os dispositivos de prevenção de corrosão especificados no Manual de
operação e manutenção deve estar presente no barco; e

– A manutenção rotineira descrita no Manual do proprietário e Manual de
serviço deve ser efetuada a tempo (inclusive, sem limitação, a substituição
de anodos sacrificiais, uso de lubrificantes especificados e retoque de
pintura de cortes e arranhões) para manter a cobertura da garantia. A BRP
se reserva o direito de fazer a cobertura da garantia contingente após
comprovação de manutenção adequada por uma Concessionária.

EExxcclluussõõeess:: Os itens a seguir não contarão com garantia em hipótese alguma:

– Danos por corrosão causados por correntes elétricas dispersas (conexões
de energia na praia, barcos nas proximidades, metal submerso).

– Danos causados por aplicação inadequada de tintas anti-incrustantes à
base de cobre.

– Corrosão do sistema elétrico;

– Corrosão resultante de danos;

– Corrosão que causa danos puramente estéticos;

– Uso indevido ou serviço inapropriado;

– Corrosão nos acessórios, Instrumentos, sistemas de direção;

– Danos devido a incrustações marinhas;
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– Peças de troca (peças adquiridas pelo Proprietário);

– Produtos usados em uma aplicação comercial. Uso comercial está definido
como qualquer trabalho ou uso relacionado ao emprego do Produto, ou
qualquer uso do Produto que gere renda, para qualquer parte do período
de garantia, mesmo se o Produto for usado somente ocasionalmente para
tais finalidades.

Se for preciso usar proteção anti-incrustante, é recomendável usar tintas anti-in-
crustantes à base de adipato (TBTA) de bis (tributilestanho) nas aplicações náu-
ticas do motor® Evinrude. Em regiões onde as tintas à base de TBTA são
proibidas por lei, pode-se usar tintas à base de cobre no casco e no gio da popa.
Não aplique tinta ao Produto. Além disso, é preciso ter cuidado para evitar uma
interconexão elétrica entre o Produto e a tinta.

OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr ccoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa:: O proprietário registrado deve
notificar uma Concessionária autorizada dentro de dois (2) dias do aparecimento
de um defeito. A BRP não é responsável por danos causados pelo uso de um
Produto depois do surgimento de um defeito. O proprietário deve levar o Produto
e qualquer peça defeituosa associada à Concessionária logo após o apareci-
mento do defeito, e de qualquer forma, dentro do período de validade da garan-
tia e deve proporcionar à Concessionária uma oportunidade razoável para
reparar o defeito. O Proprietário deve arcar com as despesas de transporte do
Produto para e desde a Concessionária para finalidades de serviço coberto pela
garantia.

Se o Produto não tiver sido registrado anteriormente, é possível que o Proprietá-
rio seja solicitado a apresentar prova de compra à Concessionária para reparos
de garantia. O Proprietário deve assinar o pedido de serviço de reparo antes de
iniciá-lo a fim de tornar válido o reparo de garantia.

Todas as peças substituídas nos termos desta garantia se tornam propriedade
da BRP.

OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá:: A única e exclusiva obrigação da BRP sob esta garantia limi-
tada de corrosão está limitada a, a critério da BRP, reparar uma peça corroída,
substituir tal peça ou tais peças por peças novas e genuínas ou por peças rema-
nufaturadas com certificado da Evinrude, ou reembolsar o preço de compra do
Produto. A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos perio-
dicamente, sem assumir obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

TTRRAANNSSFFEERRÊÊNNCCIIAA:: Se a propriedade do Produto for transferida durante o pe-
ríodo de cobertura da garantia, esta garantia será transferida e será válida du-
rante o período de cobertura restante desde que a BRP seja informada dessa
transferência de propriedade da seguinte maneira:

1. O proprietário anterior contata a BRP (pelo telefone fornecido abaixo) ou
uma Concessionária, e fornece os dados do novo proprietário; ou

2. A BRP ou uma concessionária recebe um comprovante de que o proprietário
anterior concordou com a transferência de propriedade, acompanhado dos
dados do novo proprietário.
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AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
No caso de uma controvérsia ou disputa em conexão com esta garantia limitada
de corrosão da BRP, a BRP recomenda que você tente primeiro resolver o as-
sunto junto à concessionária, falando sobre o assunto com o gerente de serviço
da Concessionária ou com o proprietário;

Se precisar de mais ajuda, consulte a AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr na página
62 para informações de contato regional.

* Os motores vendidos no Canadá são distribu��dos e consertados pela Bom-
bardier Recreational Products Inc.

® Marcas comerciais da Bombardier Recreational Products Inc. ou de suas
afiliadas.

© 2014 BRP US Inc. Todos os direitos reservados.

GGaarraannttiiaa ddee EEmmiissssõõeess ddaa EEPPAA ddooss EEUUAA
A BRP US Inc. ("BRP")* garante ao comprador final e cada comprador subse-
quente que este novo motor, incluindo todas as peças de seu sistema de contro-
le de emissão de escapamento e seu sistema de controle de emissão de
vapores, atende a estas duas condições:

1. Ele foi projetado, construído e equipado de modo a estar em
conformidade, no momento da venda para o comprador final, com os
requisitos de 40 CFR 1045 e 40 CFR 1060.

2. Ele está livre de defeitos em materiais e de fabricação que o impeçam de
atender aos requisitos de 40 CFR 1045 e 40 CFR 1060.

Onde existir uma condição coberta pela garantia, a BRP irá reparar ou substituir,
a seu critério, qualquer peça ou componente com defeito em materiais ou de fa-
bricação que poderiam aumentar as emissões do motor de qualquer poluente re-
gularizado, dentro do período de garantia estabelecido, sem qualquer custo para
o proprietário, incluindo as despesas relacionadas ao diagnóstico e reparo, ou
substituição de peças relacionadas a emissões. Todas as peças com defeito
substituídas nos termos desta garantia se tornam propriedade da BRP.

Para todas as reclamações de garantia relacionadas às emissões, a BRP está li-
mitando o diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões às conces-
sionárias autorizadas Evinrude, a menos que reparos de emergência sejam
requeridos pelo item 2 da lista a seguir.

Como um fabricante certificado, a BRP não negará solicitações de garantia rela-
cionadas a emissões com base em um dos seguintes itens:

Manutenção ou outro serviço que a BRP ou instalações autorizadas da BRP
tenham executado.

Reparo do motor/equipamento que um operador executou para corrigir uma
condição de insegurança ou emergência atribuída à BRP, desde que o
operador tente restaurar o motor/equipamento para a configuração apropriada
o mais rápido possível.
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Qualquer ação ou inatividade executada pelo operador não relacionada à
solicitação de garantia.

Manutenção que foi executada com mais frequência do que a BRP especifica.

Tudo que seja falha ou responsabilidade da BRP.

O uso de qualquer combustível comumente disponível onde o equipamento
opera, a menos que as instruções de manutenção escritas pela BRP indiquem
que esse combustível pode prejudicar o sistema de controle de emissões do
equipamento e que os operadores possam encontrar prontamente o
combustível apropriado. Consulte a seção de informações de manutenção e a
seção de requisitos de combustível.

PPeerrííooddoo ddee ggaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa ààss eemmiissssõõeess
A garantia relacionada a emissões é válida pelo seguinte período, o que ocorrer
primeiro:

Horas Meses

Componentes relacionados a
emissões de escapamento

175 60

Componentes relacionados a
emissões de vapores

N/D 24

CCoommppoonneenntteess ccoobbeerrttooss
A garantia relacionada a emissões cobre todos os componentes cuja falha pos-
sa aumentar as emissões do motor de qualquer poluente regularizado, incluindo
os seguintes componentes listados:

1. Para emissões de escapamento, os componentes relacionados a emissões
incluem quaisquer peças do motor relacionadas aos seguintes sistemas:

– Sistema de indução de ar

– Sistema de combustível

– Sistema de combustível

– Sistemas de recirculação de gás de escapamento

2. As peças a seguir também são consideradas componentes relacionados a
emissões de escapamento:

– Dispositivos de pós-tratamento

– Válvulas de ventilação do cárter
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– Sensores

– Unidades de controle eletrônico

3. As peças a seguir são consideradas componentes relacionados a emissões
de vapores:

– Tanque de combustível

– Tampa de combustível

– Tubulação de combustível

– Fixações da tubulação de combustível

– Braçadeiras*

– Válvulas de liberação de pressão*

– Válvulas de controle*

– Solenoides de controle*

– Controles eletrônicos*

– Diafragmas de controle de vácuo*

– Cabos de controle*

– Articulações de controle*

– Válvulas de purga

– Mangueiras de vapor

– Separador de líquido/vapor

– Canister de carbono

– Suportes de montagem do canister

– Conector da porta de purga do carburador

4. Os componentes relacionados a emissões também incluem qualquer outra
peça cujo único propósito é reduzir as emissões ou cuja falha aumentará as
emissões sem degradar significativamente o desempenho do motor/
equipamento.

*Conforme relacionado ao sistema de controle de emissões evaporativas

AApplliiccaabbiilliiddaaddee lliimmiittaaddaa
Como um fabricante certificado, a BRP pode negar as solicitações de garantia
relacionadas a emissões para falhas que tenham sido provocadas pela manu-
tenção ou uso inadequados do proprietário ou operador, por acidentes pelos
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quais o fabricante não é responsável, ou por motivos de força maior. Por exem-
plo, uma reclamação de garantia relacionada às emissões não precisa ser consi-
derada para o caso de falhas que tenham sido causadas diretamente pelo
operador ter abusado do motor/equipamento ou pelo operador ter usado o mo-
tor/equipamento de uma maneira não designada e não atribuível ao fabricante
de forma alguma.

DDeeccllaarraaççããoo ddee ggaarraannttiiaa ddee ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess ddaa CCaalliiffóórrnniiaa

Seu motor de popa Evinrude E-TEC possui uma etiqueta ambiental especial exi-
gida pela California Air Resources Board (Comissão de Recursos Atmosféricos
da Califórnia). A etiqueta possui uma, duas, três ou quatro estrelas. Uma etique-
ta de pendurar, fornecida com o motor de popa, descreve o significado do siste-
ma de classificação das estrelas.

AA eettiiqquueettaa ccoomm eessttrreellaass ssiiggnniiffiiccaa mmoottoorreess mmaarrííttiimmooss mmaaiiss lliimmppooss
O símbolo para motores marítimos mais limpos:

AArr ee áágguuaa mmaaiiss lliimmppooss

Para um estilo de vida e um ambiente mais saudáveis.

MMaaiioorr eeccoonnoommiiaa ddee ccoommbbuussttíívveell

Consumo de até 30 a 40% menos combustível e óleo se comparado aos moto-
res convencionais de dois tempos, resultando em economia e redução de
recursos.

GGaarraannttiiaa mmaaiiss lloonnggaa ddee eemmiissssõõeess

Protege os consumidores com uma operação despreocupada.

UUmmaa EEssttrreellaa –– BBaaiixxaa EEmmiissssããoo
A etiqueta de uma estrela identifica os motores de embarcação particular, de po-
pa, de propulsão marítima externo e interno que atendam os padrões de emis-
sões de escapamento do motor de embarcação particular e do motor marítimo
de popa 2001 constantes no Air Resources Board. Os motores que atendem es-
tas normas possuem emissão 75% menor que os motores carburados conven-
cionais a dois tempos. Estes motores são equivalentes aos padrões do EPA dos
EUA 2006 para motores marítimos.

DDuuaass eessttrreellaass –– EEmmiissssããoo mmuuiittoo bbaaiixxaa
A etiqueta de duas estrelas identifica os motores de embarcação particular, de
popa, de propulsão marítima externo e interno que atendam os padrões de emis-
sões de escapamento do motor de embarcação particular e do motor marítimo
de popa 2004 constantes no Air Resources Board. Os motores que satisfaçam a
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esses padrões emitem 20% menos que os motores com Uma Estrela - Baixa
Emissão.

TTrrêêss eessttrreellaass –– EEmmiissssããoo uullttrraabbaaiixxaa
A etiqueta de três estrelas identifica os motores que atendem os padrões de
emissões de escapamento do motor particular e do motor marítimo de popa
2008 ou os padrões de emissões de escapamento do motor de propulsão maríti-
ma externo e interno 2003 constantes no Air Resources Board. Os motores que
satisfaçam a esses padrões emitem 65% menos que os motores com Uma Es-
trela - Baixa Emissão.

QQuuaattrroo eessttrreellaass –– EEmmiissssããoo ssuuppeerr uullttrraabbaaiixxaa
A etiqueta de quatro estrelas identifica os motores que atendem os padrões de
emissões de escapamento do motor de propulsão marítima externo e interno
2009 constantes no Air Resources Board. Os motores de popa marítimos e os
da moto aquática também devem atender estas normas. Os motores que aten-
dem estes padrões possuem 90% menos emissões do que os motores de Uma
estrela - Motores de baixa emissão.

SSeeuuss ddiirreeiittooss ee oobbrriiggaaççõõeess ddee ggaarraannttiiaa ddee ccoonnttrroollee ddee
eemmiissssõõeess
O órgão California Air Resources Board (Comissão de Recursos Atmosféricos
da Califórnia) e a Bombardier Recreational Products ("BRP") têm a grata satisfa-
ção de explanar sobre a garantia do sistema de controle de emissões referente
ao motor de popa Evinrude E-TEC. Na Califórnia, os novos motores de popa de-
vem ser projetados, construídos e equipados tendo em vista atender os padrões
antipoluentes rigorosos do Estado. A BRP deve garantir o sistema de controle
de emissões no motor de popa no período de tempo relacionado abaixo contan-
to que não haja abuso, negligência ou manutenção indevida do motor de popa.

O sistema de controle de emissão pode incluir peças como o carburador ou o
sistema de injeção de combustível, o sistema de ignição e o conversor catalítico.
Mangueiras, correias, conectores e outras montagens relacionadas às emissões
também podem ser incluídos.

Onde existir uma condição de garantia, a BRP fará o reparo do motor de popa
sem nenhum custo para você, incluindo o diagnóstico, as peças e a mão-de-
obra desde que o trabalho seja efetuado em uma concessionária autorizada da
BRP.

CCoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa ddoo ffaabbrriiccaannttee

Esta garantia limitada de emissão cobre os motores de popa Evinrude certifica-
dos e fabricados pela BRP para venda na Califórnia, vendidos originalmente na
Califórnia para um residente da Califórnia ou com registro de garantia subse-
quente para um residente da Califórnia. As condições de garantia limitada da
BRP nos E.U.A. e no Canadá para os motores de popa Evinrude ainda são apli-
cáveis a estes modelos com as modificações necessárias.

Peças exclusivas para controle de emissões do motor de popa Evinrude E-TEC
são garantidas a partir da data de compra pelo primeiro consumidor de varejo ou
a partir da data em que o produto foi utilizado pela primeira vez, o que ocorrer
primeiro em um período de: 4 anos ou 250 horas de uso, o que ocorrer primeiro.
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Porém, a cobertura de garantia com base no período de horas é permitida so-
mente para os motores de popa equipados com os horímetros apropriados ou
peça equivalente. Se qualquer peça de controle de emissão do seu motor tiver
defeito durante a garantia, ela será reparada ou substituída pela BRP.

As peças com cobertura são:

11.. SSiisstteemmaa eellééttrriiccoo 44.. SSiisstteemmaa ddee iinndduuççããoo ddee aarr

A. EMM (Módulo de Controle do Motor) A. Válvulas de lingueta

B. Velas de ignição e fiação B. Montagem do corpo do
acelerador

C. Bobinas de ignição C. Coletor de entrada

D. Chicote de fiação 55.. SSiisstteemmaa ddee óólleeoo

22 SSiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo A. Injetor de óleo

A. Caixa de escapamento interno B. Linhas de óleo, acessórios e
braçadeiras

B. Adaptador (Coletor de
escapamento)

66.. SSeennssoorreess

C. Megafone (Escapamento interno) A. Sensor de temperatura do ar

33.. SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell B. Sensor de posição da partida do
motor

A. Bomba de elevação de combustível C. Sensor de posição do acelerador

B. Bomba de abastecimento de
combustível

D. Sensor de temperatura da água

C. Injetores de combustível E. Termostato

D. Separador de vapor 77.. GGaaxxeettaass

E. Tubulações de combustível,
fixações e braçadeiras

A. Todas as gaxetas de
componentes de emissões

A garantia de emissões cobre danos em outros componentes dos motores que
sejam provocados pela falha de uma peça com garantia.

O Manual do proprietário da BRP fornecido contém instruções para manutenção
e utilização corretas do motor de popa. Todas as peças de emissões em garan-
tia são garantidas pela BRP durante todo o período de garantia do motor de po-
pa, exceto se a peça tiver substituição programada na manutenção obrigatória
no Manual do proprietário.

As peças com garantia de emissão, que tenham substituição programada como
manutenção obrigatória, são garantidas pela BRP pelo período de tempo anteri-
or à primeira data de substituição programada para aquela peça. As peças de
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emissão em garantia com inspeção regular programada mas não com substitui-
ção regular tem a garantia da BRP durante todo o período de garantia do motor
de popa. Qualquer peça com garantia de emissão, reparada ou substituída se-
gundo os termos desta declaração de garantia, é garantida pela BRP durante o
restante do período de garantia da peça original. Todas as peças trocadas nessa
garantia limitada se tornam propriedade da BRP.

Os recibos e registros de manutenção devem ser transferidos para cada proprie-
tário subsequente do motor de popa.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddaa ggaarraannttiiaa ddoo pprroopprriieettáárriioo

Como proprietário do motor de popa, você é responsável pelo desempenho da
manutenção necessária descrita no Manual do proprietário. A BRP recomenda
que você mantenha todos os recibos de manutenção em garantia do motor de
popa mas a BRP não pode negar garantia somente por falta de recibos ou se
houver falha em garantir o desempenho de toda a manutenção programada.

Como proprietário do motor de popa, você deve portanto estar ciente de que a
BRP pode negar a cobertura de garantia se o motor de popa ou uma peça apre-
sentar falha devido ao abuso, à negligência, manutenção indevida ou às modifi-
cações não aprovadas.

Você é responsável pela apresentação do motor de popa a uma concessionária
autorizada BRP assim que o problema for constatado. Os reparos de garantia
serão concluídos em um tempo razoável, não superior a 30 dias.

Para quaiquer dúvidas sobre seus direitos e suas responsabilidades de garantia
ou para o nome e local da concessionária autorizada BRP mais próxima,
contate:

BRP US Inc. / Marine Propulsion Systems

Suporte pós-venda, P.O Box 597

Sturtevant, WI 53177

1-262-884-5993

ou visite www.brp.com

TTeessttee ddee PPrroonnttiiddããoo
Teste de Prontidão do Usuário...

1. Você leu este manual de ponta a ponta?
2. Está pronto para assumir a responsabilidade pela operação segura de seu

barco e motor de popa?
3. Você compreende todas as precauções e instruções de segurança contidas

neste Guia?
4. Você compreende que este Guia contém informações importantes para aju-

dar a evitar lesões corporais e danos materiais?
5. Você está preparado para seguir as recomendações apresentadas neste Ma-

nual e fazer um curso de segurança de navegação antes de operar o seu bar-
co e motor de popa?
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6. Você sabe a quem consultar se tiver dúvidas sobre o barco e o motor de
popa?

7. Você conhece as leis de tráfego marítimo local?
8. Você está ciente de que um erro humano pode ser causado por descuido,

cansaço, sobrecarga, preocupação, falta de familiaridade do usuário com o
produto, drogas e álcool, para citar somente alguns exemplos?

AAVVIISSOO
EEssttee GGuuiiaa nnããoo ccoobbrree ttooddaass aass ssiittuuaaççõõeess ppeerriiggoossaass qquuee vvooccêê ppooddee eennccoonn--
ttrraarr;; nnoo eennttaannttoo,, ssuuaa ccoommpprreeeennssããoo ee aaddeessããoo eemm rreellaaççããoo ààss iinnffoorrmmaaççõõeess
iimmppoorrttaanntteess ccoonnttiiddaass nneessttee GGuuiiaa ppeerrmmiittiirrããoo qquuee vvooccêê ffaaççaa uumm bboomm jjuullggaa--
mmeennttoo eennqquuaannttoo eessttiivveerr nnaavveeggaannddoo.. EEsstteejjaa sseemmpprree aalleerrttaa ee aajjaa ccoomm ccaauu--
tteellaa:: eessttaa éé uummaa bbooaa pprrááttiiccaa ddee sseegguurraannççaa..
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PPeerrgguunnttaass ffrreeqquueenntteess
Não há programação de manutenção por parte da concessionária por cinco
anos ou 500 horas de uso recreacional normal? É verdade?
– Sim! A BRP sabe que você quer passar seu tempo se divertindo na água e

não consertando o seu motor de popa Evinrude E-TEC. Assim, não há válvu-
las para ajustar, correias para consertar, correntes para substituir ou óleo pa-
ra trocar. Entretanto, recomendamos inspeções de pré-lançamento na água
antes de cada uso do motor de popa e em intervalos regulares. O uso em
água salgada exige inspeções e lubrificações mínimas adicionais.

Que índice de octana é recomendado para o meu motor de popa Evinrude E-
TEC?
– Os motores de popa Evinrude E-TEC G2 requerem um índice de octana mí-

nimo de 87 {AKI (R+M)/2} nos EUA e no Canadá, ou 90 {RON} fora dos EUA
e do Canadá. O uso de combustíveis com índices maiores de octana não são
prejudiciais, mas são desnecessários.

Que tipo de óleo o motor de popa Evinrude E-TEC requer?
– O Óleo de injeção direta Evinrude XD100 e o óleo de 2 tempos Evinrude

XD50 são recomendados para seu motor de popa Evinrude E-TEC. Ao ope-
rar em temperaturas abaixo de 0°C, é preciso usar o óleo Evinrude XD100.

Preciso misturar óleo no combustível?
– NNããoo. Os motores de popa Evinrude E-TEC não requerem a mistura de óleo

no combustível.

Posso pedir peças sobressalentes e acessórios para o motor de popa Evinrude
E-TEC?
– Sim. Quando peças de reposição forem necessárias, use peças genuínas

Evinrude ou peças com características equivalentes, incluindo tipo, resistên-
cia e material. O uso de peças de padrão inferior pode causar lesões corpo-
rais ou mau funcionamento do produto. A sua concessionária pode fazer o
pedido de peças e acessórios que você deseja.

Preciso preencher alguma documentação em caso de mudança ou venda do
meu motor de popa Evinrude E-TEC ?
– Sim. A fim de mantermos contato com você ou o novo proprietário do motor

de popa Evinrude E-TEC, a BRP solicita que você preencha o formulário indi-
cando a mmuuddaannççaa ddee eennddeerreeççoo oouu aa mmuuddaannççaa ddee pprroopprriieeddaaddee. Isso ga-
rantirá que você ou o novo proprietário fique informado sobre novos produtos
e manterá também a cobertura de garantia atualizada

O que preciso fazer antes de armazenar meu motor de popa Evinrude E-TEC
para o inverno?
– A preparação para o inverno é mínima. Consulte ARMAZENAMENTO para

obter instruções detalhadas sobre como armazenar o motor de popa Evinru-
de E-TEC fora da temporada.

MMuuddaannççaa ddee eennddeerreeççoo//pprroopprriieeddaaddee
Se o seu endereço tiver mudado ou se tiver ocorrido uma mudança de proprie-
dade, preencha e envie o formulário fornecido nesta página.
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Essa notificação é necessária para sua própria segurança, mesmo após o térmi-
no da garantia original, uma vez que a BRP terá condições de entrar em contato
com você se for necessário fazer qualquer correção no seu motor de popa. Fora
da América do Norte e Canadá, esse cartão deve ser enviado para a divisão da
Bombardier Recreational Products onde o motor de popa foi registrado. Entre
em contato com a sua Concessionária ou o Distribuidor.
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CCoonnffiirrmmaaççããoo ddoo RReecceebbiimmeennttoo
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco
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AAVVIISSOO
EEssttee pprroodduuttoo ppooddee eexxppoorr vvooccêê aa eelleemmeennttooss qquuíímmiiccooss,, iinncclluuiinnddoo eessccaappaa--
mmeennttoo ddee ggaassoolliinnaa ddoo mmoottoorr,, qquuee oo EEssttaaddoo ddaa CCaalliiffóórrnniiaa aaddvveerrttee qquuee ppooddee
ccaauussaarr ccâânncceerr,, ee oo mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo,, qquuee oo EEssttaaddoo ddaa CCaalliiffóórrnniiaa ttaamm--
bbéémm aaddvveerrttee qquuee ppooddee ccaauussaarr ddeeffeeiittooss ddee nnaasscceennççaa oouu oouuttrrooss pprroobblleemmaass
ggeennééttiiccooss.. PPaarraa oobbtteerr mmaaiiss iinnffoorrmmaaççõõeess,, aacceessssee wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..
ggoovv
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